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Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

12 MAI 1962.

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Actc final et de l'Accord
avec les annexes. adoptés à Genève, le 13 février
1961. par la Conférence Gouvernementale char •.
gée de reviser l'Accord du 27 juillet 1950 concer-

nant la sécurité sociale <les bateliers rhénans.

EXPOSE. DES MOTIFS

MESDAMES. MESSIEURS,

L'accord concernant la sécurité sociale des bateliers
rhénans, élaboré sous les auspices du Bureau international
du Travail, signé à Paris le 27 juillet 1950 et publié au
Moniteur Belge na 109 du 19 avril 1953, en annexe à la
loi du Il février 1953, portant approbation dudit accord,
est entré en vigueur le 1er juin 1953.

Il avait pour but de régler les problèmes que pose la
diversité des législations et réglementations de sécurité
sociale applicables aux bateliers naviguant sur le Rhin.

L'origine de cet accord réside dans une résolution adop-
tée par la Commission des Transports internes de l'Orqani-
sation internationale du Travail. invitant le Conseil d'ad-
ministration du Bureau international du Travail à examiner
une liste de revendications « minima» concernant les bate-
liers du Rhin.

Il avait pour objet:

,..- l'assimilation, sous certaines réserves, des bateliers
rhénans aux nationaux, pour l'application des législations
et réglementations de sécurité sociale visées par l'Accord;

,..- l'assujettissement de tout batelier rhénan à la légis-
lation d'un seul pays contractant.

Par ailleurs, l'Accord, non seulement consacrait le prin-
cipe de la totalisation des périodes d'assurance en matière
d'assurance-maladie, de maternité, de décès. d'invalidité,
d'assurance vieillesse et décès (pensions), mais garantissait
également le service des soins de santé, tant à rassuré
qu'aux membres de sa famille, quel que soit le pays contrac-
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van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961.1962.

12 MEl 1962.

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van de Slotakte en het
Verdrag met de bijlaqen, aanqenomen op 13 fe....
bruari 1961. te Genève, door de Regeringsconfe~
rentie belast met de herzieninq van het Verdrag
van 27 juli 1950 betreffende de sociale zekerheid

van Rijnvarenden.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rtjn-
varenden, dat werd opqernaakt onder de auspiciên van het
Internationaal Arbeidsbureau, ondertekend te Parijs op 27
juli 1950 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad nf 109
van 19 april 1953. als bijlage van de wet van Il februari
1953 houdende goedkeuring van bedoeld verdraq, is op
1 juni 1953 in werking getreden.

Het had ten doel de: problemen te reqelen voortvloeiende
uit de verschetdenheid van de sociale zekerheldswetqevinqen
en -reqlementerinqen die van toepassing zijn op de Rijn-
varenden.

De oorsprong van dit verdrag is gelegen in een door de
Commissie voor binnenlands transport van de Internatio-
nale Arbeidsorganisatie aangenomen resolutie, waarbij de
Raad van Beheer van het Internationaal Arbeidsbureau
werd verzocht een lijst van minimumeisen betreffende de
Rijnvarende:n te onderaoeken.

Het voorzaq :

,..- in de gelijkstelling, uiteraard onder enig voorbehoud,
van de: Rijnvarenden met Iandslleden, voor wat betreft de
toepassing der door het verdrag beooqde sociale-zekerheids-
we:tgevingen en -reqlernenterinqen:

,..- in de verzekeringsplicht van ieder Rijnvarende t.a.v.
de: wetgeving van één enkel verdragsluitend land.

Voorts huldiqde het verdrag niet alleen het principe van
de samentellinq der verzekeringstijdvakken op het stuk van
ziekteverzekering, mocderschap, overlij den. invalidlteit,
ouderdoms- en overlijdensverzekermq (pensioenen), maar
waarborgde het eveneens het verstrekken van geneeskun~
dige verzorging zowel aan de verz ekerde als aan de leden
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tant dans lequel ils résident ou dans lequel ils se trouvent,
lorsqu'ils naviguent en qualité de batelier rhénan.

Au cours des diverses sessions du Centre administratif de
la sécurité sociale pour les bateliers rhénans, créé par 1'8r~
ticle 24 de l'accord précité, le Centre a exprimé, à l'unani-
mité. le désir de procéder, à la lumière des expériences faites
au sujet de l'application pratique de l'accord, ft une revision
de celui-ci et de considérer à cette fin une série de questions
soulevées par le Centre.

Par ailleurs, à l'occasion de sa 1280 session en mars 1955,
le Conseil d'administration du B. I. T. a demandé au Centre
administratif de préparer un proj et de texte revisê de l' ac-
cord en tenant compte des observations faites par les repré-
sentants des' autorités compétentes des pays contractants et
de transmettre le texte de l'accord révisé au Directeur géné~
l'al du B. I. T., afin qu'il puisse obtenir l'avis des gouver~
nements intéressés sur ce texte.

En exécution de ce qui précède, les représentants des
pays intéressés ont procédé, au cours de l'année 1960, à
une revision du dit accord, en :

1°) prenant en considération les réponses reçues des dif-
férentes parties contractantes à un questionnaire qui avait
été établi par le B. I. T. en collaboration avec le Centre
administratif;

2°) adaptant les textes de raccord aux textes du Rëqle-
ment n? 3 du Conseil de la C. E. E. concernant la sécurité
sociale des travailleurs migrants;

3°) maintenant des avantages plus favorables aux bate-
liers que ceux prévus dans le Règlement n° 3 de la C. E, E.
(allocations familiales, par exemple);

4°) ajoutant des dispositions particulières concernant les
prestations de chômage.

Adoptées à Genève, le 13 février 1961, dans leur forme
définitive, par une Conférence gouvernementale, les pré-

.sentes modifications furent signées, pour la Belgique. le
8 mai 1961, pa:: le Délégué Permanent auprès du Bureau
européen des Nations Unies à Genève.

Les textes de l'Accord revisé, s'ils reprennent, en règle
générale, les dispositions particulières qui faisaient l'objet
de l'Accord du 27 juillet 1950, sont néanmoins largement
inspirés du Règlement n" 3 du Conseil de la Communauté
Economique Européenne concernant la sécurité sociale des
travailleurs migrants.

Il a cependant été tenu compte, dans l'adaptation des
textes, de ce que la fonction de batelier rhénan entraîne le
travailleur de cette catégorie, ainsi que les membres de sa
famille, à passer continuellement d'un pays à l'autre et qu'il
ne peut être question d'assimiler purement et simplement
ces bateliers à des travailleurs migrants.

C'est ainsi, notamment, pour ce qui concerne les soins
de santé, que l'octroi de ceux-ci aux membres de la famille
résidant dans un pays de la C. E. E .. alors que le chef de
famille est occupé dans un autre de ces pays, est limité,
dans le cadre des travailleurs migrants, à une période de
3 ans à compter de la date de l'entrée du travailleur sur le
territoire du nouveau pays d'emploi (Règlement n" 3 de la
C. E. E., art, 20, § 2).

Dans l'accord à appliquer aux bateliers rhénans, la durée
de l'octroi des soins de santé aux membres de la famille
résidant dans un des pays contractants, autre gue celui dans
lequel s'ouvre le droit, est illimité (art. 11 de l'accord).

[ 2 1

van zijn gezin, welk ook het verdraqs luitend land zij waarin
zij wonen of waarin zij zieh bevinden. wanneer z i] in hoe-
danigheid van Rijnvarenden varen,

Ttjdens de verschillende zittingen van het Adrn înistratief
Centrum voor sociale zekerheid van Rijnvarenden, opqe-
richt bij artikel 24 van voormeld verdrag, heeft het Centrum
eenparig de wens geuit dat, in het licht van de ervaringen
opqedaan naar aanleidinq van de practische toepassing van
het verdrag, dat laatste zou worden herz ien en dat te dien
eincle aandacht zou worden geschollken aan een reeks door
het Centrum opgeworpen kwesties.

Voorts heeft de Raad van Beheer van het l. A. B., naar
aanleiding van haar 1290 zitting in niaart 1955, het Ädmi-
nistratief Centrum gevraagd een ontwerp van herztene
tekst van het verdrag voor te bereiden, waarbij rekening
diende gehouden met de op- en aanmerk iuqen van de ver-
tegenwoordigers der bevoegde autoriteiten van de verdraq-
sluitende landen, en de tekst van het herzien verdrag over
te maken aan de Directeur-qeneraal van het I. A. B" zoda-
nig dat deze laatste het advles van de betrokken Regeringen
nopens deze tekst zou kunnen inwinnen.

Tel' uitvoering van hetgeen voorafgaat hebben de verte-
genwoordigers van de betrokken landen, in de loop van het
jaar 1960, het bewuste verdrag herzien; daarblj hebben zij :

1e) rekening gehouden met de antwoorden die vanwege
de verschillende verdraqsluiten de par tijen werden ontvan-
gen op een vragenlijst die door het 1. A. B., in samenwer-
king met het Administratief Centrum was opgemaakt ge~
worden:

2°) de teksten van het verdrag aanqepast aan de teksten
van de Verordening n" 3 van de Raad del' E. E. G. betref-
fende de sociale zekerheid van migrerende werknemers:

3°) aan de schippers gunstiger voord elen gehandhaafd
dan die voorzien bij de Verordeninq n" 3 van de E. E. G.
(kinderbijslag b.v.b.):

1:0) bijzondere bepalingen toegevoegd met betrekking tot
de werkloosheidsuitkeringen.

Deze wijzigingen. die op 13 februari 1961 te Genève
in een definitieve vorrn door een Regeringsconferentie wer-
den aangenomen, werden voor Bélgië op 8 mei 1961 onder-
tekend door de vaste a£gevaardigde bij het Europees bureau
der Verenigde Nattes te Genève.

De teksten van het herzien verdrag, hoewel zij in de regel
de bijzondere bepalingen die waren vervat in het verdraq
van 27 juli 1950 hernemen, laten zich niettemin ruimschoots
leiden door de Verordening n" 3 van de Raad van de Euro-
pese Economische Gemeenschap betreffende de sociale
zekerheid van migrerende werkn erners.

Bij het aanpassen der teksten, werd er nochtans rekening
mede gehouden, dat de functie van Rijnvarenden tot gevolg
heelt dat de werkn emer van deze cateqorie, alsrnede de
leden van zijn gezin, voortdurcn d van het ene naar het
andere land trekt en dat er geen sprake kan van zijn deze
schippers gewoonweg gelijk te stellen met miqrerende werk-
nemers.

Aldus is in het geval van migrerende werknemers het-
verlenen van geneeskundige verzorging aan de leden van
het gezin die verblijven in een der landen van de E. E. G.,
terwijl hel: gezinshoofd werkzaam is in een ander dezer
landen, beperkt tot een periode van drie jaren te rekenen
van de datum van aankomst van de werknerner op het
grondgebied van het land waar hij werkzaam zal zijn
(Verordening nr 3 van de E. E. G., art. 20, § 2).

In het op de Rijnvarenden toe te passen verdrag is er
cen onbeperkte duur voor het verstrekken van geneeskun-
dige verzorging aan de leden van het gezin die wonen in
een ander verdraqsluitend land dan datgene waarin het
recht ingaat (art. 11 van het akkoord).



Dans le même ordre d'idées, en matière d'allocations
familiales, l'article 40, S 1, du Règlement n" 3 C. E. E.
limite l'octroi des allocations familiales aux enfants d'un
travailleur migrant, jusqu'à concurrence des montants d'al-
locations que la législation du pays de résidence des enfants
accorde et le paiement des dites allocations prend fin,
comme en matière de soins de santé, après un délai de
3 ans (Règlement n° 3 C.E.Eo, art. 40, § 5).

Pour les bateliers rhénans, au contraire, l'article 25 ne
prévoit aucune limite, lorsqu'il précise que les allocations
familiales sont dues selon les dispositions de la législation
du pays d'emploi, même si le batelier a son domicile sur le
territoire d'une autre Partie contractante.

Les dispositions, faisant l'objet du projet d'accord repris
sous rubrique, peuvent être résumées comme suit :

Titre I. - Dispositions générales.

L'article premier donne la définition de différents termes
qui se répètent dans les textes, tandis que l'article 2 fixe
le champ d'application et que l'article 3 cite les législations
auxquelles s'applique le dit accord.

L'article 4 permet la conclusion d'accords particuliers
entre deux ou plusieurs parties contractantes.

L'article 5 traite de l'égalité: de traitement, tandis que
l'article 6 détermine la législation applicable, en vue d'évi-
ter le double assujettissement.

Enfin, l'article 7 concerne la possibilité de passer d'un
régime d'assurance obligatoire à llD. régime d'assurance
libre.

Le Titre Il comprend les dispositions particulières con-
cernant les différents risques couverts.

Le Chapitre premier est relatif à l'assurance maladie-
maternité (art. 8 à 14).

En cette matière, l'accord consacre le principe de la tota-
lisation des périodes d'assurance accomplies par le batelier
rhénan sous l'empire de chacune des législations des pays
contractants, principe en vertu duquel le passage d'une
législation à l'autre ne peut avoir pour conséquence d'em-
pêcher rassuré de réunir les conditions de stage requises.

Le droit aux prestations est ouvert à condition que l'inté-
ressé soit apte au travail au moment de son affiliation à
l'institution du pays dont la législation est applicable, qu'il
remplisse les conditions requises en matière de totalisation
des périodes d'assurance et qu'il ne se soit pas écoulé
un délai supérieur à un mois entre la fin de la période
d'assurance précédente et le début de la nouvelle période.

Ce chapitre traite également des modalités d'octroi des
soins de santé et du remboursement du coût des soins
donnés:

I, au batelier et aux membres de sa famille, soit lorsque
se trouvant à bord d'un bateau, ils naviguent dans un pays
autre que celui à la législation duquel le batelier est assu-
jetti, soit lorsqu'ils séjournent ou résident sur le territoire
dune des parties contractantes;

2. aux titulaires de pensions ou rentes dues en vertu
de la législation de l'une ou l'autre ou de plusieurs parties
contractantes, ainsi qu'aux membres de leur famille.
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In dezellde gedachtengang, op het stuk van kinderbijslag,
beperkt artikel 40. § 1, van de Verordening n" 3 van de
E. E, G., de toekenning van kinderbijslag aan de kinderen
van een miqrerend werknemer tot ten hoogste het bedrag
van de bijslagen welke ingevolge de wettelijke regeling
van het land van woonplaats der kinderen worden ver-
leend en houdt het uitbetalen van deze hijslaqen, net als
in zake geneeskundige verzorging, op na een term ijn van
drie jaren (Verordening ni' 3 van de E. E. G" art. 40, § 5).

Voor de Rijnvarenden voorzict artikel 25 daarentegen,
in geen enkele beperking, daar waar het preciseert dat de
kinderbijslag verschuldigd is volgens de bepalingen van
de wettelijke regeling van hcr land van tewerkstelling,
zelfs zo de Rijnvarende zijn woonplaats heeft op het
grondgebied van een andere verdraqsluitende parti].

De bepalingen die in het in rubriek opgenomen ontwerp
van verdrag zijn vervat kunnen als volgt worden sarnen-
gevat:

Titel I. - Algemene bepelinqen,

Artikel één geeft de definitie van verscheidene termen die
in de teksten herhaaldelijk voorkomen, terwijl artikel 2 het
toepassingsgebied vaststelt en artikel 3 de wetgevingen
aangeeft waarop het genoemde verdrag van toepassing is,

Artikel 4 laat sluiten Will bijzondere akkoorden toe
tussen twee of meer verdragsluitende partijen.

Artikel 5 handelt over de gelijkheid van behandelinq,
terwijl artikel 6, ten einde dubbele verzekeringsplicht te
beletten, bepaalt welke de van toepassinq zijnde wetgeving
is.

Tenslotte voorziet artikel 7 in de mogelijkheid om over
te schakelen van een verplichte verzekeringsregeling naar
een vrije verzekeringsregeling ,

Titel II bevat bijzondere bepalingen met betrekking tot
de verschillende gedekte rlsico's.

Hooidstuk 1 heeft betrekking op de ziekte- en moeder-
schapsverzekering (art. 8 tot 14).

In dat verband huldigt het verdrag het principe van de
samenstellin q der verzekeringstijdvakken die door de Rijn-
varenden onder iedere del' wetgevingen van de verdraq-
sluitende landen werden volbracht, principe krachtens het-
welk de overgang van de ene wetgeving naar de andere
niet ten gevolge. mag hebben dat de verzekerde niet de
vereiste voorwaarden ,van wachttijd vervult.

Het recht op prestaties gaat in op voorwaarde dat
betrokkene arbeidsgeschikt weze op het ogenblik van zijn
aansluiting bij het orgaan van het land waarvan de wet-
geving toepasselijk is, dat hi] aan de vereiste voorwaarden
voldoet op het stuk van sarnentellinq der verzekerinqstijd-
vakken en dat er niet meer dan één maand is verlopen
tussen het einde van het vorige tijdvak van verzekering en
het begin van het nieuw tijdvak,

Dat hoofdstuk behandelt eveneens de regelen van ver-
strekking van geneeskundige verzorging en van teruqbeta-
ling van de: kost der verstrekte verzorging :

1, . aan de Rijnvarenden en aan de leden van zijn gezin,
wanneer zi] zich ofwel aan boord van een schip bevinden
en varen in een ander land dan datgene aan de wetgeving
waarvan de Rijnvarende onderworpen is, ofwel wanneer
zij verb lij ven of wonen op het grondgebied van een der
verdraqsluiteride partijen;

2. aan de rechthebbenden op pensioenen of renten ver-
schuldigd krachtens de wetgeving van de ene of de andere
.of van verscheidene verdraqsluitende partijen, alsmede aan
de leden van hun gezin. .
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Le Chapitre 2 visant les prestations d'invalidité, vieillesse
et décès (pensions) ne comprend qu'un seul article, l'ar-
ticle 15. lequel fait référence aux dispositions des Règle~
ments n" 3 et 4 du Conseil de la Communauté économique
européenne, concernant la sécurité sociale des travailleurs
migrants.

Les dispositions de ces Règlements assurent, aux travail-
leurs qui ont accompli des périodes d'assurance dans deux
ou plusieurs Etats membres, et fi leurs survivants, des pen~
siens partielles de chacun des pays en cause, pensions qui
sont fraction de la carrière d'assurance dans les pays consi-
dérés et dont la somme équivaut à une pension complète.

Ces dispositions valent également pour l'invalidité.

Le Chapitre 3 concerne les accidents du travail et les
maladies professionnelles (art. 16 à 19).

Comme en matière d'assurance maladie, l'accord permet
aux bateliers rhénans de bénéficier des prestations à court
terme (soins médicaux et indemnités journalières), en de-
hors du pays où ils sont assurés, par l'intermédiaire de
l'institution du lieu de séjour ou de résidence et selon les
dispositions de la législation appliquée par cette institution.

Des règles particulières sont prévues pour le calcul des
rentes et la répartition de la charge des prestations en cas
de maladie professionnelle susceptible d'être réparée en
vertu de la législation de plusieurs pays, notamment en cas
d'aggravation.

Le Chapitre 4. comportant Ull seul article (l'art. 20),
concerne les allocations au décès.

Le Chapitre 5 (art. 21 à 23) concerne le chômage.

Par la totalisation des périodes d'assurance ou d'emploi
accomplies dans les diverses Parties contractantes, l'Accord
permet de bénéficier des indemnités de chômage. même au
cas où le chômage surviendrait très peu de temps après
l'occupation dans le nouveau pays.

Il permet. d'autre part, au batelier rhénan qui est devenu
chômeur sur le territoire d'une Partie Contractante autre
que la Partie contractante compétente et qui rentre sur le
territoire de cette dernière partie, de recevoirIes allocations
de chômage suivant les dispositions de la législation de la
dite Partie.

Le Chapitre 6 (art. 21 à 26) vise les allocations fami-
liales.

Les enfants d'un batelier rhénan auront droit aux alloca-
tians familiales prévues par la législation applicable au
batelier, sans limite, quant à la durée ou aux montants,
même si ces enfants sont élevés dans une Partie contrac-
tante autre que celle dont la législation est applicable.

Il en est de même, pour les allocations familiales en
faveur des enfants dont le soutien de famille est décédé,
lorsque la législation de la Partie contractante prévoit de
telles allocations.

Les enfants à charge des bénéficiaires de pension ou de
rente sont traités de la même manière, lorsque la législation
de la Partie contractante compétente prévoit les allocations
familiales en faveur de tels enfants.

Le Chapitre, 7 (art. 27 à 33) comprend les dispositions
diverses.

L'article 27 vise la possibilité, pour chacune des Parties
contractantes, de limiter l'exportation de certaines presta-
tions en espèces. ,

Pour ce qui concerne la Belgique, l'annexe C à l'Accord
classe, dans la catégorie des prestations non exportables,
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Hoofdstuk 2, handelend over de prestaties bi] invaliditeit
ouderdorn en ovcrlijden (pensioenen), ornvat slechts éèn
artikel, m.n, artikelIS, dat verwijst naar het bepaalde in
de Verordeningen nI'S 3 en 4 van de Raad der Europese
Economische Gemeenschap betreffende de sociale: zeker-
he:id van migrerende werknemers.

De bepalingen van deze Verordeningen waarborqen aan
de werknemers die verzekermqstijdvakken hebben volbracht
in 2 of meer Lidstaten alsmede aan hun naqelaten betrek-
kinqen, gedeeltelijke pensioenen ten laste van ieder der
betrokken landen, pensioenen die worden berekend naar
verhouding van de verzekeringsloopbaan in de bcschouwde
landen en waarvan de som gelijk is aan een volledig pen-
sloen.

Deze bepalingen gelden eveneens voor de invaliditeit.

Hooîdstuk 3 belreft de arbeidsonqevallen en beroeps-
ziekten (art. 16 tot 19).

Zoals op het stuk van zlekteverzekerlnq, laat het verdrag
de Rijnvarenden toe prestaties op korte termijn (genees"
kundige verzorging en dagelijkse uitkeringen) te genieten
butten het land waal' zi] verzekerd zijn, door toedoen van
het orgaan van het land van woon- of verblijfplaats en
volgens de bepalingen van de wetgeving die door dat or,
gaan wordt toegepast. ,

Er wordt voorz ien in bijzondere regelen voor de bereke-
ning van de renten en de verdeling van de last der presta-
ties in geval van een beroepsziekte welke mogelijk zou kun"
nen schadeloos worden gesteld ingevolge de wetgeving van
verscheidene landen, inzonderheid in geval van vererqe-
ring.

Hoojdstuk 4. dat één enkel artikel (art. 20) omvat, be-
handelt de uitkeringen bij overhjden.

Hoofdstuk 5 (art. 21 tot 23) betreft de werkloosheid.

Door samentelling van de tijdvakken van verzekering
of van arbeid in de verschillende verdragsluitende partijen,
laat het akkoord toe werkloosheidsuitkering te genieten,
zelfs in geval de werldoosheid zich zou voordoen korte tijd
na de tewerkstelling in het nieuw land.

Van de andere kant stelt het de Rijnvarende die werk-
loos geworden is op het grondgebied van een andere ver-
dragsluitende parti] dan de bevoegde verdraqsluitende
partij en die zich begeeft naar het grondgebied van deze
laatste parti], in staat werkloosuitkering te ontvangen vol-
gens de bepalingen van de wetgeving van deze partij,

Hoofdstuk 6 (art. 24 tot 26) heeft betrekking op de kin-
derbijslag.

Voor zijn kinderen heeft een Rijnvarende recht op kin-
derbijslag ingevolge de op hem toepasselijke wetgeving,
zonder beperking van duur of bedrag, zelfs zo deze kin-
deren worden opgevoed in een andere verdragsluitende
parti] dan die waarvan de wetgeving toepasselijk is,

Dar is ook het geval voor de kinderbijslag ten gunste
van kinderen wier kostwinner overleden is, mits de wet-
gevÎl}g van de verdraqsluitende partij in dergelijke bijslag
voorziet. ,

Kinderen ten Iaste van hen die in het genot van een
pcnsioen of rente valt dezelfde behandeling te beurt, wan-
neer de wetgeving van de bevoeqde verdraqsluitende partij
voorziet in kinderbijslag ten gunste van dergelijke kinderen.

Hoofdstuk 7 (art. 27 tot 33) omvat diverse bepalingen.

Artikel 27 voorziet in de moqelijkheid, voor elke der ver-
dragsluitende partijen, de uitvoer van sommiqe uitkeringen
te beperken.

Wat België betreft, rangschikt bijlaqe C van het verdrag
in de categorie der niet uitvoerbare uitkerinqen, de ouder-



les pensions de vieillesse des regimes de pensions des
ouvriers et des employés, pour la partie qui correspond aux

. années d'emploi pendant lesquelles le bénéficiaire est censé,
à défaut de période d'assurance, justifier de l'accomplisse-
ment d'une carrière de quarante cinq années ou de quarante
années, selon qu'il s'agit d'un homme ou d'une femme.

Cette restriction est d'ailleurs reprise du Règlement n' 3
du Conseil de la C. E. E. concernant la sécurtté sociale du.
travailleur migrant.

L'article 28 vise les règles de cumul.
L'article 29 concerne les modalités de totalisation des

périodes d'assurance.
Les articles 30 à 33 traitent de l'introduction des dernan-

des de prestations de bénéficiaires, des modalités de paie~
ment de transfert ou de recouvrement des sommes dues,
ainsi que 'des dommages dus par un tiers.

Le Titre III concerne les dispositions administratives
(art. 34 à 39) et ne nécessite pas de commentaire particu-
lier. .

Il y a toutefois lieu de signaler que l'article 39 maintient
en activité le Centre administratif dont le fonctionnem~nt
est prévu à l'article 24 de l'accord du 27 juillet 1950
précité.

Le Titre IV (art. 40) vise l'arbitrage des litiges

Enfin, le tÙre V (art. 41 à 50) contient les dispositions
transitoires et finales, visant notamment la ratification de
l'accord.tsa dénonciation et la possibilité pour d'autres Etats
d 'y adhérer. Les textes allemand, français et néerlandais
font également Ioi.

Le Vice~Premiet Ministre
et Ministre des AffaireS' étrangères.
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domspensioenen der pensioenregelingen voor werklieden en
bedienden, voor het gedeelte dat overeenstemt met jaren
van arbeid gedurende dewelke de rechthebbende, bij gebrek
aan een tijdvak van verzekering wordt geacht blijk te geven
van het vervullen van een loopbaan van vijfenvertig jaren
of van veertig jaren, naar gelang het een man of een vrouw
betreft.

Deze beperking vindt men trouwens terug in de Verorde-
ning n' 3 van de Raad van: de E. E. G. betreffende de
sociale zekerheid van migrerende werknemers.

Artikel 28 bevat curnulatiereqelen.
Artikel 29 bepaalt de regelen van samentelling der ver-

zekerinqstijdvakken.
Artikelen 30 tot 33 handelen over het indienen der aan-

vragen om prestaties door de rechthebbenden, over de wij-
zen van betaling, overmaking en inning van verschuldiqde
gelden. alsmede over de door derden verschuldigde schade-
losstellingen.

'ru« III betreft de administratieve bepalingen (art. 34
tot 39) en vergt ~leen bijzondere commentaar.

Er dient evenwel op gewezen te worden, dat artikel 39
voorziet in de verdere activiteit van het adrninistratief cen-
trum, waarvan de werking wordt geregeld bij artikel 24
van het voormeld akkoord van 27 juli 1950.

TiteliV (art. 40) heeft betrekking op de scheidsrechter-
lijke uitspraak der geschillen.

Tenslotte bevat titel V (art. 41 tot 50) overqanqs- en
slotbepalingen, die meer bepaald betrekking hebben op een
moqelijke opzegging van het verdrag. zijn bekrachtiging en
de mogelijkheid voor andere Staten om partij te worden bij
dit verdrag. De Duitse, Franse en Nederlandse teksten zijn
gelijkelijk rechtsgeldig.

De Vice-Eeiste-Minister
en Minister van Buitenlandse Zeken,

P.~H. SPAAK,

Le Ministre de la Prévoyance sociele, De Ministet van Sociale Voorzorg.

E. LEBURTON.

Le Ministre du Commerce extérieur,
et de l'Assistance technique,

De Minister van Buitenlandse Handel
en Technische Biistand,

M. BRASSEUR.

Le Ministre des Communications. De M inister van Verkeerswezen,

A. BERTRAND.



359 (1961" 1962) N, I

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de léqtslatlon, première chambre,
saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères,
le 9 mars 1962, d'une demande d'avis sur un projet de loi « portant
approbation de l'acte final et de l'accort! avec les annexes adoptés ft
Genève, Je 13 février 1961, pal' la conférence qouvernementale chargée
de reviser l'accord du 27 [ul llet 1950 concernant la sécurité sociale
des batellers rhénans », a donné le 26 mars 1962 l'avis suivant :

Le projet n'appelle pas d'observations,

La chambre était composée de :

Messieurs: J. Suetens, premier président,

L. Mou-cau et G. Holoye, conseillers d'Etat,

P. De Vlsscher et J. Roland, assesseurs de Ja section de
léqislatlon,

C. Rousseaux, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suctcns.

Le rapport a été présenté par M. L. Duchätelet, substitut.

Le Greffier, Le Président,

(s.) C. ROUSSEAUX. (s.) J, SUETENS.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Vice-Premier Ministre et
Ministre des Affair:es étrangères, de Notre Ministre de la
Prévoyance sociale, de Notre Ministre du Commerce exté-
rieur et de l'Assistance technique et de notre Ministre
des Communications,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Vice-Premier: Ministre et Ministre des Affaires
étrangères, Notre Ministre de la Prévoyance sociale, Notre
Ministre du Commerce extérieur et de l'Assistance tech-
nique et Notre Ministre des Communications sont chargés
de présenter, en Notre nom. aux Chambres législatives, le
projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

L'acte final et l'accord avec les annexes adoptés à
Genève, le 13 février 1961. par la Conférence gouverne-
mentale chargée de reviser l'accord du 27 juillet 1950 con-

[ 6 :I

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE. afdellnq wctq cvinq, ecrste kamer, de
9° maart 1962 door de Vice-Eerste-Mlnister en Minister van Butten-
landse Zakcn vcrzocht hem van advies te diencn over een ontwerp
van wet « houdende goedkeuring van de slotakte en het vcrdraq met
de bijlaqen, aangenomen op 13 februart 1961. te Genève, door de
regeringsconferentie bclast met de herzleninq van het verdrag van
27 juli 19.50 betrcffcnde de sociale zekerhe id van de Rijnvarenden »,
heclt de 20' rnaart 1962 het « volgend advlcs gegeven

Bl] hrt ontwerp zl]n qeen opmerkingen te makcn.

De kamer was sarnenqesteld uit :

De Heren : J. Suetens, eerste-voorz itter,

1. Moureau en G. Holoye, raadsheren van State,

P. De Visscher en J. Roland, bijzitters van de afdeling
wetqevinq,

C. Rousseaux, adjunct-jjrlffler, griffier.

De ovcreensternmlnq tussen de Franse en de Nedcr-Iandse tekst werd
naqezlen onder toezlcht Van de H, J. Suetens,

Het verslaq werd uitgebracht door de H. 1. Duchätclet, suhstituut.

De Griffier, De 'Voorzitter,

(get.) C. ROUSSEAUX. (get.) J. SUETENS.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen,

Aan allen die nu zijn en hierrui wezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Vtce-Eerste-Mlnlster en
Minister van Buitenlandse Zaken, van Onze Minister: van
Sociale Voorzorg, van onze Minister van Buitenlandse
Handel en Technlsch Bijstand en van Onze Minister van
Verkeerswezen,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze Vice-Eerste Minister en Minister van Butten-
landse Zaken, Onze Minister van Sociale Voorzorg, Onze
Minister: van Buitenlandse Handel en Technische bijstand
en Onze Minister van Verkeerswezen zijn gelast. in Onze
naam, bij de Wetgevende Kam ers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt :

Enig 'artikel.

De slotakte en het verdrag met de bijlagen, aangenomen
op 13 februari 1961. te Genève, door de regeringsconfe~
rentie belast met de herziening van het verdrag van 27 julî
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cernant la sécurité sociale des bateliers rhénans. sortiront
leur plein et entier effet.

1950 betreffende de sociale zekerheid van Rijnvnrenden,
zullen volkomen uitwerking hebben.

Donné à Bruxelles. le 2 mai 1962.

PAR LB ROI :

Le Vice"Premier Ministre
et Ministre des Affaires éiren qéres,

Le Ministre de la Prévoyance sociale,

[,e Ministre du Commerce extérieur
et de rAssistance technique,

f.pJllfinistre des Communications,

Gegeven te Brussel. 2 mei 1962.

BAUDOUIN.

PAf. SPAAK.

E. LEBURTON.

M. BRASSEUR.

A. BERTRAND.

VAN KONINGSWEGE :

De Vice-Eerste-Minister
en Minister van Buitenlendse Zeken,

De Minlster van Sociale Voorzorg,

De Minister van Buitenlendse Handel
en Technische Biistend,

De Mintster van Verkeersivezen,
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ACTE FINAL

de la Conférence gouvernementale chargée de
reviser l'Accord du 27 juillet 1950 concernant la

sécurité sociale des bateliers rhénans.

1. La Conférence gouvernementale chargée de reviser l'Accord du
27 juJ1let 1950 concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans a
été convoquée à Genève par le Bureau international du Travail,
à l'effet d'adopter définitivement l'Accord revlsé dont les dispositions
avaient été discutées et approuvées par une réunion préparatoire du
Centre administratif de Sécurité sociale pour les bateliers rhénans,
tenue à Genève du 9 au 18 mars 1960, ct par une réunion spéciale des
chefs de délégation, tenue également à Genève du 11 au I3 Janvier
1961. '

2. La Conférence gouverneme.ntale a siégé à Genève du 7 au
13 février 1961. Etaient représentés Jes 'gouvernements des Etats
désignés ci-après , République fédérale d'Allemagne, Autrlchc, Bel-
gique, France, Luxembourg, Pays-Bas et Suisse. Assistaient en outre
à la Conférence les Organisations suivantes: Commission économique
pour l'Europe des Nations Unies, Commission centrale pour la navi-
gatlon du Rhin et Commission de la Communauté économique euro-
péenne.

3. La Conférence gouvernementale a adopté déflnltlvement le 13 Ié-
vrler 1961 l'Accord concernant la sécurité sociale des bateliers rhé-
nans (revisë ). qui a été signé par le Président de la Conférence,

Cet Accord. qui devra être appliqué ct interprété conformément aux
relevés des décisions de la Conférence gouvernementale, est ouvert
à la signature et à la ratification des Etats représentés à la Commission
centrale pour la navigation du R.hin et du Luxembourg, ainsi que,
dans les conditions indiquées à son article 44, à l'adhésion d'autres
Etats. Il devra être signé à Genève par les plénipotentiaires des gou-
vernements Intéressés avant le 1er- décembre 1961 ct sa ratification,
dans les conditions prévues audit Accord, devra intervenir dans le
plus bref délai possible.

En fol de quoi, les représentants soussignés ont signé le présent
Acte final.

Fait à Genève, ce 13 février 1961, en trois exemplaires orrqmaux
en allemand, en français et en néerlandais. Les textes seront déposés
.entre leS mains du Directeur général du Bureau international du Tra-
'väil qui en enverra des copies certifiées conformes à chacun des
gouvernements représentés à la Commission centrale pour la navigation
du Rhin, au Luxernbourq et à ladite Commission.

'our 111 R.épublique fédérale d'Allemagne
A. SCHWARZ.

Pour l'Autriche
J. SCHUH.

Pour la Belgique :
L. WATILLüN.

Pour la France
A. BARJOT.

Pour le Luxembourg
A. KAYSER.

Pour les Pays-Bas
A. C. M. Van de VEN.

\

Pour la Suisse
A .. SAXER.

Pour la Commission centrale pour la neotqatlon du Rhin
C. M, G, BONET~MAURY.

[ 8 ]

SLOTAKTE

van de Reqerinqsconferentie belast met de her-
zieninq van het Verdrag van 27 juli 1950 betref-

fende de sociale zekerheid van Rijnvarenden,

1. De Regerlngsconferentle, belast met de herzienlnq van het Ver-
drag van 27 juli 1950 betreffende de Sociale Zekerheid van Rijn-
vurenden, is door het Intr-mattouale Arbeidsbureau te Genève bijeen ..
qeroepen ten einde het herz iene Vcrdraq, welks bepalluqen door een
voorbereldende verqaderlnq van het Administratieve Centrum voor
de Socinle Zekerheid van de Rijnvarenden, qehouden te Genève van
9 tot 18 man tf 1960, en door een evcnecns te Genève van Il tot
13 [anuar! 1961 gehouden bijzoridere vergadering van de hoofden
der delegaties wareri besproken en goedgekeurd, definitlef te aan ..
vaar den.

2. De Regeringsconferentie vond plaats te G~nève van 7 tot 13 fe-
bruarl 1961. Verteqenwoordiqd waren de Regeringen van de volqende
Staten , de Bondsrepubllek Dultsland, Oostenrijk, België, Frankrtjk,
Luxemburg, Nederland en Zwttscrland. Aan de Conferentie namen
bovendien deel de volqende orqanlsatles : de Economischc Commisste
voor Europa van de Vereniqde Nattes, de Centrale Commissie vcor
ele Rijnvaart en de Commissto van de Europese Economische Gemeen-
schap.

3. De Regeringsconferentie heeft op 13 Iebruart 1961 het [herziene]
Verdrag betreffende de Sociale Zekerheid van RIJnvarenden, dat door
de Voorzltter van de Conferentie is ondertekend, definitief aanvaar d,

Dit Vendraq, dat zal moeten worden toegepast en uitgelegd in
overeenstemming met de overzichten van de besluiten van ele Rcqe-
hngsconferentie, staat open voor de ondertekenlnq en de bekrachtiqinq
door de Staten, vertegenwoordigd in de Centrale Commisste voor de
Rij nvaart, en door Luxemburg, alsmede, onder de In artlkel 41 aan-
gegeven voorwaarden, voor de toetreding van andere Staten. Het
Verdrag zal door de gevolmachtigden van de belanqhebbende Rege-
ringen voor de 10

'0 december 1961 te Genève moeten worden 'onder-
tekend. De bekrachtiging za l onder de in het Verdrag voorwaarden op
zo kort mogelijke termijn moeren qeschieden,

Ten blijke Willlt'Uiln, de ondertekende v ••rtegenwoordigers deze
Slotakte hebben ondertekend.

Gedaan te Genève, de 13"' februari 1961, in drie oorspronkelijke
exernplaren in de Dultse, de Franse en de Nederlandse taal. De teksten
zullen in handen worden qesteld van de Dlrecteur-Generaal van het
Internationale Arbeidsbureau, die el' voor gelijkluidend qewaarmerkte
afschriften van zal toezenden aan elk der Regeringen, verteqenwoor-
digd in de Centrale Commisste voor de RIJnvaart, aan Luxemburg en
aan genoemde Commlssle.

Voor de Bondsrepubllek Duitslnnd :
A. SCHWARZ.

Voor Oostenrlik
J. SCHUH.

Voor België :
L. WATILLON.

Voor Frankrijk
A. BARJOT.

Voor Luxemburq t

A. KAYSER.

Voot' Nederland
A. C. M. van de VEN.

Vaat· Zwitserland
A. SAXER.

Voor de Centrale Commissie !JOO/'de R.ijn!Jaal't
C. M. G. BONET-MAURY.



ACCORD
CONCERNANT LA SECURITE SOCIALE
DES BATELIERS UHENANS (REVISE).

La République fédérale d'Allemagne, le Royaume de Belgique, la
République française, le Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des
Pays-Bas et la Confédération suisse,

Ayant décidé de remplacer l'Accord concernant la sécurité sociale
des bateliers rhénans, 'signé il Paris le 27 juillet 1950, par un nouvel
Accord et ayant, il cette fin, constitué leurs plénipotentlatres, dont les
pleins pouvoirs ont été trouvés en bonne et due forme,

ont adopté les dispositions suivantes:

TITRE L

Dispositions générales.

Article 1.

Aux fins de l'applicatlon du présent Accord:

a) L~ terme « Partte Contractante » désigne tout Etat signataire
ayant déposé un instrument de ratification conformément il l'article 43,
paragraphe 2, ou tout autre Etat ayant déposé un instrument d'adhé-
sion conformément à l'article 44, paragraphe 2, du présent Accord;

b) les termes «territoire d'une Partie Contractante » et «ressor-
tissants d'une Partle Contractante» sont définis à l'annexe A au
présent Accord; chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux
dispositions de l'article 48 du présent Accord, tout amendement qui
doit être apporté à l'annexe A, dans un délai de trois mois it partir de
l'entrée en vigueur de la législation dont résulte ledit amendement;

c) le terme « législation » désigne les lois, les règlements et les
dispositions statutaires, existants et futurs, de chaque Partie Contrac-
tante, qui concernent les branches et les régimes de sécurité sociale
visés à I'article 3 du présent Accord;

d) le terme «convention de sécurité sociale» désigne tout instru-
ment bilatéral ou multilatéral intervenu ou il intervenir exclusivement
entre deux ou plusieurs Parties Contractantes et tout autre lnstru-
ment multilatéral qui lie ou liera> deux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes dans le domaine de l'ensemble de la sécurité sociale ou de l'un
ou plusieurs des régimes et branches de sécurité sociale visés à l' ar-
ticle 3 du présent Accord, ainsi que les accords de tonte nature conclus
dans le cadre des dits instruments;

.e} le terme «autorité compétente» désigne, pour chaque Partie
Contractante, le ministre ali une autre autorité correspondante dont
relèvent, sur l'ensemble ou sur UnE"partie quelconque du territoire de la
Partie Contractante dont il s'uqit, les branches et les régimes de
sécurité sociale applicables aux bateliers rhénans:

f) le terme «institution» désigne, pour chaque Partie Contractante,
I'orqanïsme ou l'autorité chargée d'appliquer tout ou partie de la
législation;

g) le terme «institulJon compétente» désigne:

i) s'il s'aqit d'une assurance sociale, l'institution désignée par l'au-
torité compétente de la Partie Contrac.tante intéressée ou l'institution
à laquelle le batelier rhénan est affilié au moment de la demande de
prestations ou envers laquelle il a ou continuerait à avoir droit aux
prestations, s'il résidait sur le territoire de la Partie Contractante où
il était occupé en dernier Heu;

li) s'il s'agit d'un réglm~ autre qu'une assurance sociale, relatif
aux obligations de l'employeur concernant les prestations visées à J'ar.
ticle 3, paragraphe 1, du présent Accord, soit l'employeur ou l'assureur
subrogé, soit à défaut, un organisme ou une autorité il déterminer par
J'autorité compétent" de la Partie Contractante intéressée;
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VERDRAG
BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID

VAN RIJNVARENDE (HERZIEN).

De Bondsrcpubliek Duitsland, het Konlnkrijk Belqlë. de Franse
Republiek, het Groothertogdom Luxcmburq, het Koninkrijk der Neder-
landen en de Zwttserse Bondsstaat,

besloten hebbendc het Verdrag betreffende de sociale zekerherd van
Rtjnvru-cndcn, qetekcnd te Parljs op 27 [uli 1950, te ver vanqen door
ecn nieuw Verdraq en tot dit doel hun qevolmachttqdcn benoemd
hcbbcndc, wier volrnachtcn in goede en behoorlijkc vorrn zijn bevon-
den.

hebben de volgende bepalingen aanqenomen

TITEL 1.

Alqemene bepalinqen.

Artikel 1.

Voor de- toepassinq van dit Verdrag -:

a) wordt onder Verdraqslultende Parti] verstaan elke Staat, die het
Verdrag heeft ondertekend en een akte van be-krachtiging overeenkorn-
stig artikel 43, lid 2, heeft nedergelegd, of elke andcrc Staat, die ecn
akte van toetreding overr-enkomsttq arttkel 44, lid 2 van dit Verdrag
hecft nedergelegd;

b) hebben de terrnen « grondgebied van een Verdruqsluitende Partij »
en « onderdaan van een Verdraqslultende Partij» de betekenls welke
in bijlage A van dit Verdrag wordt bepaàld: elke Verdraqsluitende
Parti] zal, overeenkomstlq de bepalingen van artikel 48 van dit Ver-
drag, van elke wijziging die in bijlaqe A moet worden aanqebracht
mededeling doen binnen cen termijn van drie maanden na het lnwer-
kingtreden van de wetteltjke regeling, waaruit deze wijziging voort-
vloeit;

c) worden onder « wetqcvinq » of « wettelijke regeling» verstaari
de bestaande en tockornstiqe wetten, reqlernenten en statutaire bepalln-
gen van clke Verdraqsluttende Parti] met betrekklnq tot de in artikel 3
van dit Verdrag vermelde takken en stelsels van social" zekerheld:

d) worden onder «verdrag lnzake sociale zekcrhctd » verstaan
iedere bilaterale' of multilaterale overeenkomst uitsluitend tussen twee
of meer Verdraqsluitende Partijen gesloten of nog te slulten, en elke
andere multilaterale overeenkomst, welke voor twee of meer Verdraq-
sluitende Partijen op' het terrein der gehele sociale zekerheid dan wel op
dat van een of meer stelsels en takken van sociale zekerheïd als ver-
meld in artikel 3 van dit Verdrag verbindend is of verblndend zal zljn,
alsmede akkoorden van elke nard, in het kader van bovenqenoernde
overeenkomsten te sluiten:

e ) wordt, voor elke Verdraqsluitende Parti], onder « bevoegde
autoriteit» verstaan de Minister of een andere met hem vergelijkbare
autorlteit, onder wie op het gehele grondgebied van de betrokken Ver~
dragsluitende Parti] of op een deel daarvan de takken 'en stelsels van
sociale zekerheid, die op de Rijnvarenden van toepassing zijn, ressor-
teren:

f) wordt, voor 'elke Verdraqsluitende Parti] onder « orqaan » ver-
staan het lichaam of de autoriteit welke tot taak heeft de gehele wet-
geving of een deel daarvan uit te voeren;

g) wordt onder «bevoegd orgaan» verstaan

ij indien het de sociale verzekeririq betreft, het door de bevoegde
autoritcit van de bctrokkcn Vcrdraqsluitende Parti] aangewezen orgaan
of het orqaan, waarbij de Rijnvarende is aangesloten op het tijdstip,
waarop hij om uitkerinq verzoekt, of teqenovcr hetwelk hij recht op
prestaties bezlt of zou blijven bez ltten, indien hij woonachtig was op
het grondbegied van de Verdraqslultende Partij, waar hi] het laatst
wèrkzaam was;

il) indien het niet gaat orn een stelsel van sociale verzekerlnq, maar
om een regeling die betrekking heeft op de verpllchtlnqen van de
werkqever lnzake cie in artikel 3, lid 1, van dit Verdrag vermelde pres-
taties, hetzf de werkgever of de in diens plaats optrcdende verzeke-
raar, hctzij, bij ontstcntenis van deze, een door de bevoegde autoriteit
van de betrokken Verdraqsluitende Parti] te bepalen llchaam of auto-
ritcit:
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iii) s'il s'agit d'tm régime non contributif ou d'un rcqnne d'alloca-
tions familiales, l'orqanisme Oll l'autorité chargée de liquider des pres-
tations suivant les dispositions du présent Accord;

h) le terme «Partie Conn-actante compétente» désigne la Partie
Contractante sur le territolre de laquelle se trouve l'institution com-
pétente;

I} le terme ,t résidence » désigne le séjour habituel;

J) les termes « Instltutlon du lieu de résidence» et «institution du
lie" de séjour » déslqncnt ;

il J'institution qui est compétente pour le lieu où l'intéressé réside
ou séjourne, suivant Ics df sposttlons de la législation de la Partie
Contractante en cause;

Ii) si une telle institution n'est pas désignée par la léqislation. l'in-
stitution que l'autorité compétente de la Partie Corurac tante en question
désignera aux fins de l'application du présent Accord;

k) le terme «bateliers rhénans» désigne les travailleurs salartès ou
assimilés il des salariés en vertu de la législation nationale applicable,
qui sont Ou ont été soumis il la législation de l'une ou de plusieurs
des Parties Contractantes au titre de leur emploi comme membres de
l'équipage d'un bâtiment utilisé commercialement à la navigation rhé-
mme et muni du certificat prévu à l'article 22 de la Convention revtsée
pour la navigation du Rhin, signée il Mannheim le 17 octobre 1868,
compte tenu des modifications apportées et à apporter à cet instrument.
ainsi que des règlements d'application y relatifs;

I

I) le terme «réfugiés» désigne les réfugiés vises à l'article lOL' de
la Convention rela tivc au statut des réfugiés, signée à Genève le
28 juillet 1951;

m) le terme «membres cie la Iamtlle » désigne les personnes définies
ou admises comme telles ou désignées comme membres du ménage pal'
la législation du pays de leur résidence: toutefois, si cette législation
ne considère comme membres de la famille on membres du ménage que
les personnes vivant sous le toit du batelier rhénan, cette condition,
dans les cas où J'on peut faire appel au présent Accord, est réputée
remplie lorsque ces personnes sont principalement à la charge du
batelier rhénan;

11) le terme « survivants s désigne les personnes définies comme
telles par la législation applicable; toutefois, si celte législation ne
considère comme survivants que les personnes qui vivaient sous le toit
du batelier rhénan décédé, tette condition, dans les eus où l'on peut
faire appel au présent Accord, est réputée remplie lorsque ces personnes
étaient principalement il la charqe de ce batelier rhénan;

0) le terme «périodes dassurance s- comprendles périodes de cotisa-
tion ou d'emploi, telles qu'elles sont définies ou prises en considération
comme périodes d'assurance selon la législation concernant un régime
contributif sous laquelle elles ont été accomplies:

p) le terme «périodes d'emploi» désiqne les périodes d'emploi telles
qu' elles sont définies ou prises en considération selon la législation
sous laquelle elles ont été accomplies:

g) le terme «périodes assimilées» désigne les périodes assimilées
aux périodes d'assurance ou, le cas échéant, aux périodes d'emploi,
telles qu'elles sont définies par la Iéqislatlon sous laquelle elles ont
été accomplies et dans la mesure où elles sont reconnues équivalentes
par cette législation aux périodes d'assurance ou d'emploi;

r) les termes «prestations», «pensions », «rentes» désignent les
prestations, pensions, l'entes, y compris tous éléments à la charge des
fonds publics, les majorations, allocations de réévaluation ou allocations
supplémentaires, ainsi que les prestations en capital gui peuvent être
substituées aux pensionse ou rentes;

s) Je terme «allocation' au décès» désigne toute somme versée en
une seule fois l'Il cas de décès,

Article 2,

1. Le présent Accord s'applique, sur le territoire des Parties Contrac-,
tantes, aux bateliers rhénans, ressortissants de l'une des Parties Con-
tractantes ou de I'un des autres Etats représentés à la Commission
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iii) indien hcr ceri stclsel clat niet op pre mie- of bijdraqebetalinq
berust of een regeling voor kinderbijslag hctre lt, het Itchaam of de
autoritcit, wclke overeenkomstig de bepaliuqen van dit Verdrag met
de uitbetalinq van de uitkcrinqen is belast:

h) wordc onder' « bevoeqde Verdraqslultende Parti] » verstaan de
Verdraqslnttende Parti] op hct grondgebied waarvan het bcvoeqde
orq aa» zrch bcvlndt:

i) wordt andel' « woonplaats s verstaan de normale verhlijfplaats:

j) wordt onder « orqaan van de woonplaats » en « orqaan van de
verblrjfplaats s vcrstaan ;

i) het orqaan, dat kruchtens de bepallnqen van de wetgeving van
de betrokken Vcrdraqsluttende Parti] bevoegd Is voor de plaats, waar
de hetrokkcn woont of verblijft:

HJ indien zodaniq orgaan niet door de wetgeving is aanqcwez en, het
01'\1&111 dar de bevoegde autorttelr van de betrokkcn Verdratjsluitende
Pal.'tij voor de tocpasslnq van dit Verdraq zal aanwijzen:

k) wordt onder « Rijnvarendcn » verstaan de werknerners ol krach-
tens de van toepassing zijnde nationale wetgeving de met hen qelljk-
qcste lden, die onderworpcn zijn of geweest zl]n aan de wetgeving
van één of meer Verdraqsluttende Partljen krachtens hun werkz aam-
heid ais lid van de bernanninq van schepen, welke met winstoogmerk
in de HijnvCl3rt worden gebmikt en zijn voorz ien van het certihcaat,
bedoeld in artikel 22 van de herziene Rijnvaart-akte, ondertekend te
Mannheim, op 17 oktober 1868, met inachtneming van de wijzigingen,
welke daariu zijn aanqebracht of nog zulleu worden aanqebracht, en
van de daarop bctrekkinq hebbende uttvoertnqsvoorschriften:

1) wordt onder « vluchtelinqen » vcrstaan, de vluchte llnqen, bedoeld
in artikel 1 van het Verdraq betreffende de status van vluchtellnqen,
op 28 [uli 1961 te Genève ondertekend;

m) worden onder «gezinsleden» verstaan de pèrsonen, die in de
wetqevln q van het land van hun woonplaats als zodanig worden aan-
qernerkt of erkcnd, of als .huisqcnoot worden aanqeduid: indien echter
deze wetgeving uitsluitend als gezinsleclen of hulsqenoten beschouwt
de personen, die bij de Rijnvarende inwonen, wordt in de gevallen
waarin op dit Verdrag cen beroep kan worden qedaan, aan deze voor-
waarde geacht te zijn voldaan, indien deze personen in hooldzaak ten
laste van de Rijnvarende komen;

n) worden onder « naqclaten betrekklnqcn » verstaan de personen,
die als zodanig in de van toepassing zijnde wetgeving worden aanqe-
merkt; indien echter deze wetgeving uitsluitend als naqelaten betrekkin-
gen beschouwt de personen, die bij de overleden Rijnvarende inwoon-
den, wordt in de qevallen waarln op elit Verdrag ecn bcroep kan
worden gedaan, aan deze voorwaarde geacht te zijn voldaan, indien
deze pcrsonen in hoofdzaak ten laste van die Rijnvarende kwamen;

0) omvat de term « tijdvakken van verzekerinq >, de tijdvakken
van premic- ol bljdraqebetalinq of van arbeid welke als zodanig
worden ornschreven of als tijdvakken van verzekerlnq in aanmerking
worden genomen volqens de wetqevinq, welke een op prernle- of
bijdragebetaling berustend stelsel betreft en waarorider die tijdvakken
zijn vervuld:

p) worden onder « tijdvakken van arbeid » verstaan de tijdvakken
van arbeid welke als zodanig worden omschreven of in aanrnerklnq
wordcn genomen volgens de wetqevlnq, waaronder die tijdvakken zijn
vervuld;

q) worden onder « gelijkgestelde tijdvakken » verstaan de met tijd-
vakken van verzekerinq of, in voorkomend qeval, met tijdvakken van
arbeid gelijkgestelde tijdvakken, welkc als zodaniq worden omschreven
in de wetqevinq waaronder die tijdvakken zijn vervuld en Vaal' zover
zijn in bedoelde wetgeving als aan tijdvakken van verzekeririq of
arbeid gelijkwaardige tijdvakken worden erkcnd:

r) wordcn onder « uttkerlnqen », «pensioenen» of «renten» ver-
staan de uitkeringen, de pensioenen en de renten, met inbegrip van
alle bedragen ten laste van de openbarc middelen, de bijslagen, de
uitkeringen op grond van herzleninq of de aanvullende uitkerinqen,
alsmede de als afkoopsom uitqckccrdc bedraqen welke in de plaats
kunnen treden van de pensioenen of renten:

s) wordt onder «uitkering bij overlijden » verstaan elk bedrag
inecns dat ingeval van overlijden worclt uitqekeerd.

Artikel 2,

1. Dit Verdrag Is, op het grondgebied van de Vcrdrnqsluitende
Partijen, van toepassinq op Rljnvarenclcn, die onderdaan zijn van cen
del' Verdraqsluitende Partijen of van een der andere Staten, verte qen-



centrale pour la navigation du Rhin, ou apatrIdes ou réfugiés, ainsi
qu'aux membres de leur famille et à leurs survivants.

2. De plus, le présent Accord est applicable aux survivants des
bateliers rhénans, sans égard à la nationalité de ces derniers, lorsque
ces survivants sont des ressortissants de l'une des Parties Contractantes
ou de J'un des autres Etats représentés à la Commission centrale pour
la navigation du Rhin ou sont des apatrides ou des réfugiés résidant
sur le territoire de J'une des Parties Contractantes.

3. Le présent Accord ne s'applique pas aux membres des équipages:

a) des bâtiments de mer reconnus comme tels par la législation
de l'Etat dont ils portent le pavillon;

b) des bâtiments employés exclusivement ou principalement dans les
ports fluviaux ou maritimes.

Article 3.

I. Le présent Accord s'applique ~ toutes les législations qui visent

a) les prestations de maladie et de maternité;
b) les prestations d'invalidité, y compris celles destinées à maintenir

ou à améliorer la capacité de gain, autres que celles qui sont servies
en cas d'accidents du travail ou de maladies professionnelles;

c) les prestations de vieillesse;
d) les prestations de survivants autres que les prestations qui sont

servies en cas d'accidents du Travail ou de maladies professionnelles;

e) les prestations en cas d'accidents du travail et de maladies pro-
fessionnelles;

f) les allocations an décès;
g) les prestations de chômage;
h) les allocations familiales.

2. Le présent Accord s'applique aux régimes de sécurité sociale géné-
raux et spéciaux, contributifs et non contributifs, y compris les régimes
relatifs aux obligations de J'employeur concernant les prestations visées
au paragraphe précédent.

3. L'annexe B au présent Accord précise, en ce qui concerne chaque
Partie Contractante, les législations de sécurité sociale auxquelles s'ap-
plique l'Accord et qui sont en vigueur sur son territoire à la date de
la siqnaturc du présent Accord.

1. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux disposi-
tions de l'article 48 du présent Accord, tout amendement qui doit être
apporté à l'annexe ß par suite de J'adoption d'une nouvelle législation.
La notification sera effectuée dans un délai de trois mois à partir de
la publication de ladite législation.

Article 4,

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peuvent, en tant que de
besoin, conclure entre elles des accords 'complémentaires applicables
aux bateliers rhénans et fondés Sur les principes et l'esprit du présent
Accord. Elles peuvent également convenir qu'une autre convention ou
un autre règlement de sécurité sociale en vigueur entre elles se substi-
tue, intégralement ou partiellement, en ce qui les concerne, aux dispo-
sitions du présent Accord, si celles de l'autre convention ou de l'autre
règlement. qui deviennent applicables, ne sont pas moins favorables,
en aucun cas, aux personnes intéressées que les dispositions correspon-
dantes du présent Accord.

2. Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux disposi-
tions de l'article 18 du présent Accord, tout accord conclu entre elle et
tine autre Partie Contractante en vertu du paragraphe précédent. Cette
notification sera effectuée dans un délai de trois mois à partir de l'en-
trée en vigtlem de l'accord conclu.

Article 5.

1. Les personnes qui se trouvent à bord d'un bâtiment visé à l'ar-
ticle l , alinéa k). du présent Accord, ou qui résident sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes, et auxquelles les dispositions du présent
Accord sont applicables, sont soumises aux obligations et sont admises
au bénéfice de la législation de sécurité sociale de toute Partie Con-
tractante dans les mêmes conditions que les ressortissants de celle-ci.
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woordigd in de Centrale Commisste voor de Rijnvaart, of die xtaatloos
of vluchtcltnq z ijn, ulsmcdc op hun gezinsleden en hun naqelaten
betrekklnueu.

2. Dit Verdraq is bovcndten vau tocpasslnq op de uaqclaten bctrek-
klnqcn van de Rijnvurenden, zondcr rckcninq te houden met de natio-
nalitcit van deze laatsren, wanneer deze naqclatcn betrckktnqen onder-
darien zijn van één Van de Vcrdraqsluitendc Partijcn of van ecn van
de andcre Staten, welke verte qenwoordiqd zijn in de Centrale Corn-
missic voor de Rtjnvaart, of staatlozcn of vluchtelin qen zijn , die hun
woonplaats hebben op het grondgehied van één Van de Vcrdraqslui-
tende Partücn.

3. Dit Verdraq ts niet van tocpnsstnq op de lcdcn van de hr-rnanrun-
gen:

a) van zceschepen, welke als zodanig worden aanqemerkt door de
wetqeviuq van het land onder welks vlag zij varen;

b) van schepen, wclke uitsluitcnd of hoofdzakelijk wordcn gebruikt
in de rivier- of zcehavens.

Arti/ceI3.

1. Dit Verdraq is van toepassing op alle wetqevinqeu betreffende

a) de uttkcrtnqcn en verstrekklnqen bi] ziekte en moederschap:
b) de ultkeriuqen bij invalidlteit, hleronder begrepen die, welke teri

doel hebben de arbeidsonqeschikthetd te handhaven of te verbeteren.
doch met uitzonderinq van die, welke worden verleènd Inqeval van
bedrij Isonqevallen of beroepsziekten: ,

c) de uitkerlnqen bij ouderdom:
d) de uttkerinqen aan naqelaten betrckkinqen, met uitzondering van

die. welke worden verleend ingeval van bedrijlsonqevallen of beroeps-
ztekten:
. el de uitkerinqen en verstrekkingen ingeval van bedrijfsonqevallen

of beroepszlekten:
f) de uitkerinqen bi] overlijden:
g) de werkloosheidsultkerinqen:
h) de kinderbljslaqeri.

2. Dit Verdrag is van toepassinq op de algemene en bijzondere
stelsels van sociale zekerheid, die al of niet op premiehetulinq berusten,
met inbegrip van de stelsels betreffcnde de verplichtinqen van de werk-
gever inzake de in hct vorige lid bedoelde uitkerlnqen.

3. Dit Verdraq is van toepassinq op de in bijlage 3 van dit Verdraq
voor clke Verdragsluitende Partij nader aanqeqcven wettelijke reqelin-
qen inzake sociale zekerheld, welke op het tijdstip van de ondertekening
van dit Verdrag op het qrondqebied van die Parti] van kracht ztjn.

4. Elke Verdraqsluitende Partij zal, overeenkomsttq de bepaliaqen
van arttkel 48 van dit Verdraq, mededeling doen van elke wijziging
die tengevolge van de invoerinq van een nieuwe wettelljke reqelln q
in bijlage B moet worden aangebracht. De mededeling zal binnen een .
temijn van drie maanden na de bekendmaking van bedoelde wettelijke
regeling worden qedaan,

Artikel 4.

L Twee of meer Verdraqslultende Partijen kunnen, voor zover daar-
aan behoefte bestaat, onderling aanvullende verdraqen slutten, welke
van toepassinq zijn op Rijnvarenden en berusten op de beginselen en
de geest van dit Verdraq. Zij kunnen eveneens overeenkomcn, dat ccn
andere overcenkomst of een andere regeling inzake sociale zekerheld,
welke tusscn hen van kracht is, geheel of qedeeltelljk, wat hen betreft,
in de plaats kornt van de bepalingen van dit Verdrag, indien de bepa-
linqen van de andere overeenkornst of van de andere regeling, die van
tocpassin q worden, voor de belanqhebbenden niet minder gustig zijn,
in geen enkel qcval, dan de overeenkornstlqe bepalin qen van dit
Verdraq.

2. Elke Verdragsluitende Partij maakt, ieder tussen haar en een
andere Verdraqsluitende Parti] kruchtens het voorgaande lid gesloten
Verdrag, ove reenkornsttq de bepalingen van artikel 48 van dit Verdrag
bekend. Deze bekendmaking dient plaats te vlnden binnen drie maanden
te rekenen van het inwerking treden van het gesloten Verdrag.

Artikel 5,

L Persorien, die zieh aan boord bevindcn van een vaartuig als
bedoeld in artikel I, alinea k), van dit Verdrag of die op het qrond-
qebied van een der Verdraqsluitende Partijen woonachtiq zijn en op
wie de bepalingen van dit Verdrag van toepassln q zijn. zijn onder-
worpen aan de verpllchtlnqen en qenieten de voordelen voortvloeiende
uit de wetgeving inz ake sociale zekerheld van Iedere V'erdraqsiuttende
Parti]. onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van die Partlj.
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2. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux
dispositions de la législation de chacune des Parties Contractantes
concernant la participation des assurés ou des autre, catégories de pet'-
sonnes intéressées à la gestion de la sécurité sociale ou les modalités
de l'nlftltanon à l'Institutlon compétente.

Article 6.

1. Tout batelier rhénan ne doit ête soumis, pour l' ensemble des
branches et régimes de sécurité sociale vises fi l'article 3 du présent
Accord, qu'à la législation d'une seule Partie Contractante,

2. LfI législation nationale applicable au sens du paragraphe prece-
dent est celle de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le siège de l'entreprise qui occupe le batelier rhénan. Dans le
cas où J'entreprise possède, sur le territoire de J'une ou de plusieurs
des Parties Contractantes, autre que celui où est établi son siège, une
succursale ou une représentation permanente, ladite succursale ou ladite
représentation permanente peut, par un accord entre les autorités corn-
pétentes de ces Parties Contractantes, être considérée comme une entre-
prise indépendante pour la détermination de la législation nationale
applicable.

3. Si le propriétaire exploite lui-même son bateau et si son entreprise
n'a pas de siège sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
la législation applicable est celle de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle ledit propriétaire a son domicile légal. Lorsque le pro-
priétaire n'a pas son domicile légal sur le territoire de l'une des Parties
Contractantes. la législation est celle de la Partie Contractante dont il
est ressortissant.

4. Par dérogation aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent
article, en' ce qui concerne les travailleurs auxiliaires, les dispositions
de la législation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
ceux-ci résident peuvent être considérées, selon des règles à fixer par
voie d'arrangements entre Parties Contractantes intéressées. comme les
dispositions applicables de la législation nationale. Jusqu'à l'entrée en
vigueur desdits arrangements,. les travailleurs auxiliaires qui ont leur
résidence sur le territoire de la République fédérale d'Allemagne seront
soumis à la législation allemande.

5. Les autorités compétentes de d~ux ou plusieurs Parties Contrac-
tantes peuvent prévoir, d'un commun accord, pour certains bateliers
rhénans ou groupes de bateliers rhénans, si cela est dans l'intérêt de
ceux-cl, des exceptions aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du
présent article quant à la législation applicable,

Article 7.

Les bateliers rhénans qui cessent d'être assujettis à ]'assurance obli-
gatoire peuvent demander, le cas échéant, le bénéfice de l'assurance
facultative ou volontaire dans le pays de leur résidence, dans les mêmes
conditions et délais que les assurés qui ont cessé d'appartenir à l'assu-
rance obligatoire en vigueur, dans ce pays. A cette fin, les périodes
d'assurance et les périodes assimilées accomplies en vertu des légis-
lations des autres Parties Contractantes sont prises en compte, dans la
mesure où il est nécessaire, comme périodes d'assurance accomplies en
vertu de la législation du pays de résidence.

TITRE II.

Dispositions particulières,

CHAPITRE PREMIER.

Maladie. maternité.

Article 8,

En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit
aux: prestations. lorsqu'un batelier rhénan a été soumis Successivement
ou alternativement à la législation de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes, les périodes d'assurance et les périodes assimilées accom-
plies en vertu de la législation de chacune des Parties Contractantes
sont totalisées, pour autant qu'elles ne se superposent pas, y compris
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2, De bcpalinqen van dit Vcrdra q laten onverlct de bcpalinqen van
de wettelrjkc re qeljnq van elk der V errlraqsluitcndc Purtijen Illet be-
trekking tot de dcelncminq van de verzckcrdcn of van overlqe qroepen
van belanqhebbende pcr sonen aan het bchcer van de sociale zekerheid
of met betrekkin q rot de wij ze van aansluiting bij het bevoegde
orqaan.

Artike! 6.

1. Op een Rijnvarendc kan, voor het geheel van de takken en stelsels
van sociale zekerheld, bedoeld in artlkel 3 van dit Verdrag, slechts
de wetgeving van één Verdra qsluttende Parti] van tocpassinq zi]u.

2. De van toepassing ztjn de nationale wetqevinq, als bedoeld in het
vorlqe lid, is die van de Verdraqsluitende Partij op het grondgebied
waarvan de zetel van de onderneming waarbij de Rijnvarende in dienst
is. zich bevlndt,

Wanne el' de onderneming op het qrondqebied van een of meer der
anderc VerdragsJultende Partijcn, clan die waar haar zetel is qevestiqd
cen filiaal of een blijvende vertegenwoordiging heeft, kan dat filiaal
of die blijvende vertegenwoordiging met het oog op de vaststellinq
van de toepasselijke nationale wetqevlnq, krachtens een overeenkornst
tussen de bevoegde autoriteiten van die Verdraqsluitende Partljen,
beschouwd worden als een zelfstandiqe onderneminq.

3, Wanneer de eiqenaar zijn schip zelf exploiteert en zijn onderne-
ming geen zetel op het grondgebied van één van de Verdragsluitende
Partijen heeft, is de toepasselijke wetgeving die van de Verdraqslul-
tende Parti] op wler grondgebied die elqenaar zijn wcttelijk domicilie
heeft. Wanneer de eigeaaar zijn wettelijk domicilie niet heeft op het
grondgebied van één van de Verdraqsluitende Partijen, is de toepas-
selijke wetqevinq die van de Verdraqsluitende Parti], wier onderdaan
hij Is.

4, In afwijkinq van de bepalinqen van de leden 2 en 3 van dit
artikel kunnen met betrekking tot de hulpkrachten, de .bepalinqen van
de wetgeving van de Verdragsluitende Partij 9P het ,grondgebied
waarvan zij wonen, volqens bij overeenkornsten tussen belanghebbende
Verdraqsluitende Partiien te treffen reqelinqen, worden beschouwd als
de toepasselijke bepalingen van de Nationale wetge'.\ing, Tot bet tijdstip
van Inwerkinqtredtnq van genoemde overeenkornsten zullen de hulp-
krachten die hun woonplaats hebben op het grondgebied van de Bonds-
republlek Dultsland onderworpen Zijn aan cle Duitse wetgeving.

5, De bevoegde autociteiten van. twee of meer Verdragsluitende
Partijen kunnen voor bepaalde Rijnvarenden of qroepen Rijnvarenden,
indien dat in hun belang is, met betrekking tot de toepasselijke wet-
geving in onderling overleç uitzonderingen vaststellen op de bepallnqen
van de leden 2 en 3 van dit artikel.

Actikel 7.

De Rijnvarenden, die nict langer aan de vcrplichte verzekerinq onder-
worpen zijn, kunnen in vcorkornend geval verzoeken te worden tocqe-
laten tot niet verplichte of vrijwilliqe vcrzckcrtnq in het land waar zij
wonen, onder dezelfde voorwaarden en met inachtneming van dezelfde
termijnen, welke gelclen voor de verzckerden, die niet langer onder
de in dit land van kracht zijnde verplichte verzckerinq vallen, Hiertoe
worden de krachtens de wetqevinqen van de andere Verdragsluitende
Partijen vervulde tijdvakken van verzekerinq en de daarmee qelijk-
qestelde tijdvakken meeqerekend, in de mate waarin dit noodzakelljk
is, als tijdvakken van verzekerinq, vervuld krachtens de wetgeving
van het woonland.

TITEL II.

Bijzondere bepalinqen,

HOOFDSTUK I.

Ziekte, moederschap.

Artikel B.

Wanneer ecn Rijnvarende achtereenvolgens of afwtsselend aan de
wettelijke reqeliuq van twee of meer Verdraqslultende Partijen onder-
worpen is qeweest, worden met het oog op het verkrijgen, het behoud
of het herstel van het recht op uitkerinqen of verstrekkingen de tijd-
vakken van verzckerinq en de daarmede qelijkqestclde tljdvakken,
vervuld krachtens de wettelijke regeling van elle der Verdraqslultende



les périodes accomplie.'; dans une profession autre que celle de batelier
rhénan.

Article 9,

1. Un batelier rhénan qui a accompli des périodes cl'assurance Ott

périodes assimilées au litre de la législation de l'une ou de plusieurs
des Parties Contractantes, et qui est assujetti à l'assurance obligatoire
en vertu de la législation d'une autre Partie Contractante, a droit aux
prestations prévues par cette legislation, pour lui-même et peur les
membres de Sa famille qui son t susceptibles de bénéficier de presta-
tions au titre de remploi du batelier rhénan et qui sc trouvent à bord
d'un bâtiment visé à l'article l , alinéa k), du présent Accord, ou sur
le terrttoirc de la Partie Contractante à la législation de laquelle
le batelier rhénan est assujetti, i:1UX conditions suivantes :

I) avoir été apte au travail au moment de sa dernière affiliation à
l'institution compétente de ladite Partie Contractante,

ii) satisfaire aux conditions requises pm' la législation de ladite
Partie Contractante, compte tenu de III totalisation des périodes
visée à l'article précédent.

Toutefois, il n'y a lieu à cette totalisation que dans la mesure où
il ne s'est pas écoulé un délai supérieur à un mols entre la fin de la
période d'assurance ou période assimilée accomplie en vertu de la
législation de la Partie Contractante à laquelle le batelier rhénan était
soumis en dernier lieu et le début de I" période d'assurance en vertu
de la législation de la Partie Contractante à laquelle il est assujetti
au titre de son nouvel emploi.

2. Les dispositions de la législation d'une Partie Contractante, selon
lesquelles l'octroi des prestations est subordonné à une condition rela-
tive à l'origine de l'affection, ne sont opposables ni au batelier rhénan,
ni aux membres de sa famille, visés au paraqarphe précédent, quel que
soit le territoire de la Partie Contractante sur lequel ils résident, dès
Jars que les conditions prévues audit paraqraphe sont remplies.

3. Si, dans les cas VIses au paraqraphe 1 du présent article, le
batelier rhénan ne remplit pas les conditions visées audit paragraphe,
et lorsque ce batelier rhénan a 'encore droit aux prestations en vertu
de la législation de la Partie Contractante à laquelle il a été soumis en
dernier lieu avant l'assujettissement à la législation du pays de son
nouvel emploi, l'institution de cette Partie est considérée comme l'însti-
tution compétente aux Hns de l'application de l'article 10 du présent
Accord.

4. Dans le cas où I'appllcatlon du présent article ouvrirait droit,
pour le batelier rhénan Ott un membre de sa famille, au bénéfice des
prestations de maternité. au titre des législations de deux Parties Con-
tractantes, l'intéressé se verrait appliquer la législation en vigueur
S11rle territoire de la Partie Contractante où l'accouchement a eu lieu,
compte tenu de la totalisation des périodes visée à l'article précédent,

5. Les paragraphes 1 à 4 du présent article sont applicables par
analogie aux membres de la familIe d'un batelier rhénan soumis à 1"
législation d'une Partie Contractante qui ne prévoit pas de prestations
pour les membres de la famille au titre de l'emploi du batelier rhénan,
à condition que lesdits membres de la famille soient affiliés personnel-
lement, soit à la même institution d'assurance-maladie- de ladite Partie
Contractante que le batelier rhénan, soit à une autre institution dassu-
l'ance-maladie de ladite Partie Contractante qui accorde des prestations
correspondantes.

6. Les dispositions du présent article ne portent pas atteinte aux
dispositions de la législation d'une Partie Contractante qui sont plus
favorables au batelier rhénan.

Article 10.

1. Un batéller rhénan. ou un membre de sa famtlle vivant avec lui
à bord du bâtiment visé à l'article l , alinéa k], du présent Accord,
qui se trouve sur le territoire de rune des Parties Contractantes autre
que celle dont la législation lui est applicable, et dont l'état nécessite
le service des prestations de maladie ou de maternité, a droit auxdites
prestations comme s'il était sur le territoire de la Partie Contractante
dont la législation lui est applicable.
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Partljen, voor zover zl] niet sarnenvallen, samcnqcsteld: hicrbl] worden
de tijdvakken. vervuld in ccn andcr beroep dan dat van Rijnvarende,
mede in aanmerkmq genomen.

Artikel 9.

1. Een Rijnvat'ende, die tijdvakken van verz ekcrlnq of daarmcde
çjclljkqestelde tljdvakken hecft vervuld krachtens de wettelijke reqelinq
van ceri of meer Verdrauslultcnde Partijen en die verplicht vcrzckerd
is ingevolge de wetgeving van een andere Verdraqslultcnde Partl],
he dt voor zichzelf en voor zijn qezmsleden, die op grond van de
werkzuamhcid van de Rljnvarende uitkcrlnqen of verstrekkingen kun-
nen qenieten en die zich bevindcn aan boord van een schip als be"
doeld in artikel J. alinea kj, van dit Verdrag of op het qrondqebled
van de Verdraqslultende Parti], aan de wetgeving waarvan de Rijn-
varende onderworpcn is, recht op de in deze wetgeving voorzlene uit-
kerinqen en verstrekklnqen, mits :

i) hi] arbeidsgeschikt was op het ogenblik van zljn laatste aan-
sluiting bij het bevoeqde orqaan van qenoernde Verdragsluitende Parti],

ii) hij voldoet aan de door de wertelijke reqelinq van qenocmde
Verdragsluitende Partij gestelde voorw aarden, de in het vorlqe artikel
bcdoelde samentellinq van tijdvakken in aanrnerklnq qenomen.

Deze samentellinq vindt cvcnwel slcchts plaats voor zover nict meer
dan een maand verstreken îs tusson het cinde van het tijdvak van
verzekerlnq of het daarmede gelijkgestelde tljdvak, dat vervuld werd
kr achtens de wettelüke regeling van de Verdraqsluitende Pal'tij, waar-
uan hi] het Iaatst onderworpen was, en het begin van het tljdvak van
verzekerinq krachtens de wettelijke regeling van de Verdraqsluttende
Partij, waaraan hij onderworpen Is op grond van zijn nicuwe werk-
zaamheid.

2. Zodra de in het vorige lid bedoelde voorwaarden zljn vervuld,
zljn de bepalingen Van de wettelüke regeling van een Verdraqsluitende
Parti], volgens welke de toekennluq van uttkerlnqen of verstrekklnqen
afhankelijk wordt gesteld van een voorwaarde met betrekking tot het
land waar en het oqenblik waarop de aandoeninq is ontstaan, niet van
toepassing op de Rljnvarende noch op zijn qezinsleden, bedoeld In
het vorige Iid, ongeacht het grondgebIed van de Verdraqsluitende Par-
tij waarop zij woonachtig zijn.

3. Indien in de in het eerste lld van dit artikel bedoelde gevallen
de Rijnvarende niet aan de in dit lid vermelde voorwaarden voldoet
en wanneer deze Rijnvarende nog recht' heeft op uitkerlnqen of ver-
strekkin qen ingevolge c1e wettelijke reqelinq Van de Verdraqslultende
Parti), waaraan hij hct Iaatst onderworpen was voordat hij onder-
worpen werd aan de wettelijke reqeliuq van het land zijner nieuwe
werkzaamheid, wordt het orqaan van deze Parti] voor de toepassing
van artikel 10 van dit Verdraq beschouwd als het gevoebde orqaan,

1. Indien een Rljuvarcnde of een van zijn qezlnsleden, hl] toepas-
sing van dit artlkel, op grond van de wettclijke regelingen van twee
Verdraqsluitcnde Partijen recht zou hebben op uitkeringen of ver-
strekkln qen bij moederschap, z.al op de helanghebbende wordcn toeqe-
past de wettelljke regeling, welke qeldt op het grondgebied van de
Verdruqsluitende Parti]. waar de bevalling heeft plaatsqevonden, de
in het vorige artikel bcdoelde samentelling van tijdvakken in aanmer-
king genomen.

5. De Icdcn 1 tot en met 4 van dit artikel zijn van overeenkornstlqe
toepassinq op de gezinsleden van een Rljnvarende, die onderworpen Is
aan de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Parti], krachtens
welke de gezinsleden aan de werkzaamheld van de Rijnvarende geen
recht op uitkerlnqen of verstrekklnqen kunnen ontlenen, mits bedoelde
Iamllieleden pcrsoonlijk zijn aanqesloten, hetzij bij hetzelfde orqaan
der ztekteverzekerlnq van die Verdrnqsluitende Partij als de Rijnvaren-
de, hetzij bi] een ander orgaan der ziekteverzekerlnq vau die Verdraq-
sluitende Parti], dat overeenkomstlçe uitkerinqen en verstrekkingen
verleent.

6. De bepalingen van dit artikel laten onverlet de bepalinqen van de
wettelljke regeling van een Verdragsluitende Partl]. welke voor de
Rijnvarende gunstiger zijn.

Artikel 10,

1. Wanneer een Rijnvarende of een 'zljnner qeztnsleden, die met
hem aan boord van het in artikel l, alinea k}, van dit Verdrag
bedoelde schip woont, zich bevindt op het grondgebied van een andcre
Vêrdragsluitende Parti], dan die, waarvan de wetgeving op hem van
toepassinq is, heeft hi], indien zijn gezondheidstoestand de verleninq
van uitkeringen of verstrekkin çen bij ziekte of moederschap nood-
zakclijk maakt, recht op deze ultkerinqen of verstrekkingen alsof hij
zich bevond op het grondgebied van de Verdraqsluttende Parti], waar-
van de wetgeving op hem van toepassing is.
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2. Un batelier rhénan, ou un membre de SEl Famille admis au béné-
Hec des prestations à charge d'une institution de l'une des Parties
Contractantes. qui réside sur le territoire de cette Partie Contractante.
conserve ce bénéfice lorsqu'il transfère sa résidence sur le terrttoirc
d'une autre Partie Contractante; toutefois, avant le transfert, l'inté-
ressé doit obtenir l'autorisation de l'institution compétente, laquelle
tient dûment compte des motifs de ce transfert,

3, Dans les cas visés aux paragraphes précédents, les prestations
en nature sont servies par l'institution du lieu de séjour ou de la
nouvelle résidence. suivant les dispositions de la législation appliquée
par cette institution. notamment eu ce qui concerne l'étendue et les
modalités du service des prestations; toutefois, la durée du servlce
des prestations est celle qui est prévue par la législation de la Partie
Contractante compétente. L'octroi des prothèses. du grand apparelllaqe
et d'autres prestations en nature d'une grande importance, sauf le cas
oit il ne peut être différé sans mettre gravement en danger la vie all
la santé de l'iutéressé, est subordonné à la condition que l'institution
compétente en donne l'autorisation,

4, Les prestations en espèces sont servies suivant les dispositions
de ln législation appliquée par l'institution compétente. Sur la demande
de cette Institution, le versement des prestations en espèces peut être
effectué pour le compte de celle-ci par l'institution du lieu de séjour ou
de la nouvelle résidence.

5. Les dispositions de l'article 9, paragraphe 5, du présent Accord
sont applicables par analogie.

Article Il,

1. Les membres de la famille d'un batelier rhénan affilié à l'iusti-
tutlon compétente de l'une des Parties Contractantes bénéficient des
prestations en nature, lorsqu'Ils résident sm le territoire d'une autre
Partie Contractante, comme si le batelier rhénan était affilié à l'Insti-
tution de leur résidence on comme s'il avait droit à prestations envers
cette institution. L'étendue, la durée et les modali tés du service des-
dites prestations seront déterminées selon 'les dispositions de la légis-
lation appliquée par cette institution.

2. Lorsque les membres de la famille transfèrent leur résidence SUl'
le territoire de la Partie Contractante compétente, ils bénéficient des
prestations en nature conformément aux dispositions de la législation
.de ladite Partie. Cette règle est également applicable lorsque les mem-
bres de la famille ont déjà bénéficié, pour le même cas de maladie
ou de maternité, des prestations servies par les institutions de la
Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils ont résidé avant de
transférer leur résidence: si la législation applicabl.e par l'institution
compétente prévoit une durée maximum pour l'octroi des prestations,
la période pendant laquelle les prestations ont été servies immédiate-
ment avant le transfert de résidence est prise en compte.

3. Lorsque les membres de la famille visés au paragraphe 1. du
présent article exercent dans le pays de leur résidence une activité
professionnelle leur ouvrant droit aux prestations en nature, ou lors-
que ce droit résulte de leur assujettissement à une assurance obligatoire
au lieu de leur résidence, les dispositions des paragraphes précédents
du présent article ne leur sont pas applicables.

4. Dans le cas où un batelier rhénan est soumis à la législation
d'une Partie Contractante qui ne prévoit pas de prestations pour les
membres de la famille au titre de l'emploi du batelier rhénan,
les dispositions du présent article ne sont applicables qu'aux membres
de la famille qui sont affiliés personnellement, soit à la même institution
'd'assurance-rnaladle de ladite Partie Contractante que le batelier
rhénan. soit à une autre institution d'assurance-maladie de ladite Partie
Contractante qui accord" des prestations correspondantes.

Article 12.

1. Si, d'après la législation de rune des Parties Contractantes. la
liquidation des prestations en espèces tient compte du salaire m'oyen
d'une certaine période, le salaire moyen pris en considération pour
le calcul de ces prestations est déterminé en fonction des salaires
constatés pendant la période accomplie en vertu de la législation de
cette Partie Contractante.

2, Si. d'après la législation de rune des Parties Contractantes. le
montant des prestations en espèces varie avec le nombre des membres
de la famille, l'institution compétente prend également en compte, en
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2. Een Rijnvar'cnde of ecn z ijncr g<'zinsledcn, die recht op ultkerln-
gen ol vcrstrckktnqen heeft verkregen ten laste van een or qaan van
ecn der Verdraqslultende Partijen en die op het gronclgebied van deze
Verdraqslultende Parti] woonachtiq Is, behoudt dat recht, indien hl]
zijn woonplaats naar het gronclgebied Van cen andere Verdransluttcnde
Parti] overbrcnqt: vóór de overbrenging behoeft de belanghebbende
echter de toestemming van het bevoeqde orgaan, dat naar bchorcn
rckcninq houdt met de bewecqreden van dte overbrenqlnq.

3, In de qevallen, bedoeld in de voorqaaade leden, worden de ver-
strekktnqen qcdaan door het orqaan van de verblijfplaats of van de
nienwe woonplaats, overeenkomstrq de bepallnqen van de wettelijke
regeling, welke door dat orgaan wordt tocqepast, in het bljzonder wat
betrelt de omvang en de wijze van verstrckkinq: de duur van de ver-
strekkingen Is evenwel gelijk aan die, voorz ien in de wettelijke req e-
lillg vrm de bcvoeqde Verdragsluitende Partij, De verstrekking van
prothesen, kunstmiddelen van grotere omvang en andere belanqrljke
verstrekkinqen qeschiedt ~ behalve wanneer zi] niet kan worden
uitqesteld zonder het leven of de qezondhetd van de belanghebbende
ernstiq in gevaR!' te brenqen - slechts, als het bcvoeqde orqaau daar-
tee machtiging heeft verleend.

'1. De uitkerinqen worden qednan, volgens de bepalingen van de
wetgeving, welke wordt toeqepast door het bevoegde orqaan, Op
verzoek van dlt orqaan kan de betaling van de uitkerlnq voor zijn
rekeninq worden gedaan door het orgaan van de verblljfplaats of van
de nleuwe woonplaats.

5. De bepalinqen van artikel 9, lid 5, van dit Verdraq zijn van
overccnkornstlqc toepassinq.

Actikel Il.

l. De gezinsleden van een Rijnvarende, die is aanqesloten bij het
bevoeqde orjjaan van een der Verdragsluitende Partijen, genieten, in-
dien zij wconachtlq zijn op het grondgebied van een andere Verdraq-
slultende Parti], vcrstrekkinqen, alsof de Rijnvarende bij het orgaan
van hun woonplaats was aanqesloten of alsof hij tegenover dat orqaan
recht op verstrekkingen had. De omvanq, de duur en de wijze van
verlening van bedoelde verstrekkinqen zullen worden vastqesteld vol-
gens de bepalingen van de wettelijke reqelinq, welke dat orqaan toc-
past.

2. Wanneer de gezinsleden hun woonplaats overbrenqen naar het
qrondqebted van de bevoeqde Verdraqsluitcnde Partlj, genieten zi]
van de verstrekkingen overeenkomsttq de bepallnqen van de wettelijke
regeling van die Parti]. Deze bepaling is eveneens van toepasstnq,
wanneer de gezinsleden voor hetzelfde geval van ziekte ol moeder-
schap reeds verstrekkingen hebben qenoten van de orqanen, van de
Verdraqshütende Partij, op het grondgebied waarvan zij vöör hun
verhuizrnq hebben gewoond; indien de wettelijke regeling. welke door
het bevoeqde orqaan wordt toeqepast, voorziet in een maximale duur
voor de toekenninq van verstrekkmqen, wordt het tijdvak, waar-
over onmiddellijk vóór de overbrenging van de woonplaats verstrek-
kingen zljn verleend, rekening gehouden.

3. Wanueer de qeztnsleden. bedoeld in het eerste lid van dit artlkel,
in het land van hun woonplaats beroepswerkzaarnheden uitoefenen,
welke hun recht qeven op verstrekklnqen, of wanneer dit recht voort-
vloeit utt het Feit, dat zt] in hun woonplaats onderworpen zijn aan
een verplichte verzekering, dan zl]n de bepalinqen van de vorige leden
van dit artikel niet op hen van toepassinq.

4. Indien een RIJnvarende onderworpen is aan de wetgeving van
een Verdraqsluitende Partü, krachtens welke de gezinsleden aan de
werkzaamheid van de Rljnvarendc geen recht op uitkeringen of ver-
strekkingen kunnen ontlenen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts
van toepassinq op de gezinsleden, die persoonlijk zijn aanqesloten,
hetzij hij hetzelfde orgaan der ztekteverzekerlnq van die Verdraqslul-
tende Parti] als de Rijnvarende, hetzi] bij een ander orgaan del' zlekte-
verzekertnq van die Verdraqsluitende Parti], dat overeenkomstiqe uit-
keringen en verstrekkingen verleent.

Artikel 12.

L Indien inqevolqc de wettelljke regeling van een der Verdraq-
sluitende Partijen bij het verlenen van uitkeringen rekening wordt
qehouden met het gemiddelde loon in een bepaald tijdvak, wordt het
voor de berekening van deze uitkeringen in aanmerking genomen
gemiddelde loon vastgesteld naar verhoudinq van de lonen, welke zijn
uitbetaald qedurende het tijdvak, vervuld krachtens de wettelijke reqe-
ling van deze Verdragsluitende Partl].

2. Indien Inqevolqe de wettelijke regeling van cen der Verdraqslui-
tende Partijen het bedrag van de uitkeringen wisselt naar geiang van
het aantal qeztnsleden, houdt het bevoegde orgaan bij de berekening



vue du calcul de ces prestations, le nombre des membres de la famille
résldant sur le terrltotre d'une Partie Contractante autre que celui où
se trouve ladite institution.

Article 13.

1. Lorsque le titulaire de pensions OU de rentes dues en vertu de la
législation de plusieurs Parties Contractantes réside sur le territoire
d'une Partie Contractante où se trouve une des institutions débitrices
de ses pensions ou de ses rentes et qu'il a droit aux prestations en
nature en vertu de ln législation de celte Partie, celles-ct sont servies,
à lui-même et aux membres de sa famille, par l'institution du lieu
de sa résidence, comme s'il étatt titulaire d'une pension ou d'une
rente due en vertu de la seule législation du pays de sa résidence,
Lesdites prestations sont à la charge de l'institution du pays de
résidence.

2. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu
de la législation de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes
réside sur le territoire d'une Partie Contractante olt ne se trouve
aucune des Instltuttons débitrices de SR pension ou de sa rente. les
prestations en nature sont servies. à lui-même et aux membres de sa
famille, par l'institution du lieu de sa résidence, comme s'il était titu-
laire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la législation du
pays de sa résidence, il la condltlon qu'JI ait droit à de telles presta-
tions en vertu de tette législation et au moins en vertu de l'une des
législations au titre desquelles la pension Olt la rente est due.

3. Si, dans le cas visé au paragraphe précédent, le titulaire a droit
à une pension ou à une rente d'une seule Partie Contractante, les
prestations en nature sont il la charge de l'institution compétente de
cette Partie. Si, par contre, le titulaire a droit à des pensions ou
rentes en vertu de la législation de plusieurs Parties Contractantes,
les prestations en nature sont il la charge de l'institution compétente
de la Partie Contractante sous la législation de laquelle le titulaire
a accompli la plus longue période d'assurance: si. d'après cette règle.
les prestations étaient à la charge de plusieurs institutions, elles se
trouvent à la charge de l'institution il laquelle le titulaire était affilié
en dernier lieu.

4. Aux fins de l'application du. paragraphe 2 du présent article, les
dispositions de la deuxième phrase de l'article 10, paragraphe 3. du
présent Accord, sont applicables par analogie.

5. Lorsque les membres de la famille du titulaire d'une pension ou
d'une rente due en vertu de la législation de l'une ou de plusieurs
des Parties Contractantes résident sur le territoire' d'une Partie Con-
tractante autre que le pays où réside le titulaire lui-même, ils béné-
ficient des prestations en nature comme si le titulaire résidait dans le
même pays. Les dispositions de l'article 11 du présent Accord leur
sont applicables par analogie.

6, Un titulaire de pension ou de rente due en vertu' de la législation
de J'une ou de plusieurs des Parties Contractantes. ou un membre
de Sa famille, bénéficie des prestations en nature lors d'un séjour tem-
poraire sur le territoire d'une Partie Contractante autre que le pays
de sa résidence. Lesdites prestations sont servies par l'institution du
lieu de, séjour, suivant la lèqislaüon appliquée par cette institution.
Elles sont à la charge de cette institution si rune des institutions débi-
trices de la pension ou de la rente se trouve sur le territoire du pays
OÙ le titulaire ou le membre de sa famille bénéficie des prestations en
nature. Sinon, elles restent il la charge de l'institution telle qu'elle est
précisée par les dispositions de la dernière phrase du paragraphe 1
ou par les dispositions du paragraphe 3 du présent article; dans ce
cas, les dispositions de la deuxième phrase de I'article 10, paragraphe 3,
du présent Accord sont applicables par analogie.

7. Si la législation d'une Partie Contractante prévoit des retenues
de cotisation à la charge du titulalre de la pension ou de la rente,
pour la couverture des prestations en nature, l'institution débitrice de
la pension ou de la rente, à la charge de laquelle se trouvent les
prestations en nature, est autorisée il opérer ces retenues dans les cas
visés par le présent article.

Article 14.

l , L'institution compétente est tenue de rembourser à l'institution
du lieu de séjour ou du lieu de résidence le montant effectif des pres-
tations en nature, servies en vertu des dispositions des articles 10. Il
et 13, paragraphes 2, 5 et 6, du présent Accord. Ne peuvent être pris
en compte, aux fins de remboursement, des tarifs supérieurs à ceux qui
sont applicables aux prestations en nature servies aux travailleurs sou-
mis à la législation appliquée par l'Institution ayant servi les presta-
tions.
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van deze uitkerlnqcn cvenccns rekening met het aantal qczinsleden,
dut woonachtig ls op hel qrondqebied van een andere Verdraqsluitende
Partij, dan die waar bedoeld orqaan zlch bcvlndt.

Artikel 13.

1. Wanneer de rechthebbende op pcnslocncn of renten, verschuldiqd
krachtcns de wcttclljke regelingen van meerdere Verdraqsluitende Par-
tljen, woonachtiq is op hct grondgebied van cen Verdraqsluitende
Partl], waar ztch een van de organen die deze pensloenen of rentcn
vcrschuldlqd zljn, bevlndt en hij volgens de wettelijke regeling van
deze Partlj recht op verstrekkinqen heeft, worden deze aan hemzeIl
en zijn qezlnsleden gedaan door het orqaan van zljn woonplaats alsof
hIJ in het qenot was van een pensioen of rente, uitsluitend verschuldigd
op qrond van de wettelljke regeling van het land van zljn woonplaats,
Genoemde verstrekkingen komen ten laste Van het orqaan van de
woonplaats, .

2. Wanneer de rechthebbende op een pensiocn of rente, verschuldlqd
krachteus de wettelilke regelillg van cen of meer Verdragsluitende Par-
tijen, woonachtig is op het grondgebied van een Verdraqsluitende
Parti] waar ztch geen van de orqanen hevlnden, die dat pensioen of
die rente verschuldigd zljn, worden de verstrekkinqen aan hernzelf en
aan zijn qezinsleden gedaan door het orgaan van de woonplaats, alsof
hij in hct genot was van een pensiocn of rente. verschuldlqd op grond
van de wettelijke reqellnq van het land van zljn woonplaats, mits hij
volqens deze wettelijke regeling en ten mlnste volqens een van de
wettelijke reqelinqen, krachtens welke het pensioen of de rente Ver-
schuldigd is, recht op verstrekkingen heeft.

3. Indien in de in het vortqe lid genoemde gevallen de rcchthebbende
slechts recht heeft op een pensioen of rente van een enkele Verdrag-
slultende Partij, komen de verstrekkinqcn ten laste van het bevoegde
orgaan van deze Partt], Indien daarenteqen de rechthebbende op qrond
van de wettelijke regelingen van meerdere Verdragsluitende Partijen
recht heeft op een pensioen of rente, komen de verstrekkinqen ten Iaste
van het bevoeqde orqaan van de Verdraqsluitende Parti], onder de
wetçevlnq waarvan de rechthebbende het langste verzekertnqsttjdvak
hceft vcrvuld: indien volgens deze bepaling de verstrekkinqen ten laste
van het orqaan, waarbt] de rechthebbende het laatst was aanqesloten.

4. Voor de toepassing van het tweede lid van dit artikel is het
bepaalde in de tweede volzin van artikel 10, lid 3, van dit Verdrag
van overeenkomstlqe toepassing.

5. Wanneer de qezinsleden van een rechthebbende op een pensioen
of rente, verschuldigd krachtens de wettelijke regeling van een of meer
Verdraqsluitende Partijen, op het grondgebied van een andere Ver-
draqsluitende Partij wonen dan die, waar de rechthebbende zelf woon-
achtig Is, genieten zij de verstrekklnqen, alsof de rechthebbenden in het-
zelfde land woonachtiq was. Artikel 11 van dit Verdraq is op hen van
overeenkomstige toepasslnq,

6. Een rechthebbende op een pensioen of een rente, verschuldigd
krachtens de wettelijke regeling van een of meer Verdraqsluitende Par-
tijen, of een lld van zijn gezin, geniet de verstrekklnqen gedurende
een tijdelijk vcrbh]f op het qrondqebied van een andere Verdraqslul-
tende Parti] dan het land van zljn woonplaats, Deze verstrekkingen
worden gedaan door het orgaan van de verblijfplaats overeenkomstig
de wettelijke regeling, welke door dat orqaan wordt toeqepast, Zij
komen ten laste van dat orqaan, indien een van de organen, welke
het pensioen of de rente verschuldiqd zijn. zich op het grondgebied
bevlndt van het land, waar de rechthebbende of zljn qezlnslld ver-
strekklnqen qentet, Zo niet, dan blijven zij ten laste van het orqaan,
zoals dit is aangeduid in de bepalingen van de laatste volzin van lid I
of In de bepalingen van lid 3 van dit artikel: in dat geval Is de tweede
volzrn van arttkcl 10, lid 3, van dit Verdrag van overeenkomstlqe
toepassing.

7. Indien, tel' dekking van de verstrekklnqen, de wettelijke reqelinq
van een Verdragsluitende Parti] voorziet in premie- of bïjdraqe-tnhou-
dlnqen ten 'Iaste van deqene, die een pcnsioen of rente genlet, is het
orgaan, dat het pensioen of de rente verschuldigd is en tot welks
last de verstrekklnqen komen, gemachtigd in de in dit artikel bedoelde
gevallen tot die Inhoudlnqen over te qaan.

Aciikel 11:,

l , Het bevoegde orgaan dient aan het orgaan Van de verblijfplaats
of van de woonplaats het werkelijke bedrag van de verstrekkïnqen,
welke zijn verleend krachtens de artlkelen 10, Il en 13. leden 2, 5 en 6,
van dit Verdrag, te verqoeden. Voor de verqoedinqen kunnen geen
hogere tarieven in rekeninq worden gebracht dan die. welke geiden
voor de verstrekklnqen, verleend aan werknerners, die vallen onder de
wettelijke regeling, welke wordt toegepast door het orqaan, dat de
verstrekkinqen heeft verlcend,
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2. Les autorités. compétentes de deux ou plusieurs Parties Con trac-
tantes pourront, d'un commun accord, et éventuellement il la demande
des institutions, dans le cas où une telle demande est requise aux termes
de la législation de la Partie Contractante intéressée. fixer d'autres
modalités de remboursement, en particulier un remboursement forfai-
taire, ou renoncer réciproquement, notamment dans un souci de sirnpli-
Iication, à tout remboursement.

3. Chaque Partie Contractante notifiera, dans un délai de trois mols,
au Centre administratif visé li l'article 39 du présent Accord, tout
accord conclu entre elle et une autre Partie Contractante en vertu du
paragraphe précédent.

CHAPITRE 2.

Invalidité, vieillesse et décès (pensions),

Article 15,

I. Dans la mesure où tm batelier rhénan a été soumis successivement
ou alternativement à la législation de deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes qui sont des Etats Membres de la Communauté économique
européenne, les prestations auxquelles ce batelier ou ses survivants
peuvent prétendre au titre de ces législations sont liquidées confor-
mément aux dispositions des Règlements nO 3 et n" 4 du Conseil de
ladite Communauté concernant ces prestations, S'il s'agit de ressor-
tissants d'une Partie Contractante qui n'est pas Membre de cette Corn-
munauté, lesdits Règlements sont applicables par analogie.

2. Dans la mesure où un batelier rhénan a été soumis successivement
ou alternativement à la législation suisse et à la législation de l'une
ou de plusieurs des Parties Contractantes autres que la Suisse, les
prestations auxquelles ce batelier ou ses survivants peuvent prétendre
au titre de ces législations sont liquidées conformément aux dispositions
afférentes de la convention ou des conventions bilatérales de sécurité
sociale applicables, conclues entre la Suisse et l'une ou plusieurs des
autres Parties Contractantes, sans préjudice des dispositions du para-
graphe précédent du présent article.

3. Aux fins de l'application des paragraphes précédents du présent
article, les périodes d'assurance et les périodes assimilées accomplies
en vertu de la législation suisse sont prises en compte par les institu-
tions compétentes des Parties Contractantes autres que la Suisse pour
la totalisation des périodes d'assurance et des périodes assimilées en
vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations, ainsi qu'en vue de la détermination du montant pour ordre
de celles-ci, pour autant que ces périodes ne se superposent pas avec
des périodes accomplies en vertu de la législation de l'une desdltes
Parties Contractantes: pour la détermination du montant dû au prorata
de la durée des périodes accomplies sous la législation de l'une de ces
Parties par rapport à la durée totale des périodes accomplies sous les
législation de toutes les Parties Contractantes, lesdites périodes sont
également prises en compte.

4. Si un travailleur salarié ou assimilé n'a pas accompli, en tant que
batelier rhénan, dans le cas visé au paragraphe précédent, des périodes
d'assurance ou des pérlodes assimilées dont la durée totale est au moins
égale à 15 années, les dispositions des paragraphes I et 3 du présent
article sont remplacées, selon le cas, soit par celtes des Règlements
visées au paragraphe 1 du présent article, soit par celles des conven-
tions bilatérales de sécurité sociale intervenues ou à intervenir entre la
Suisse. d'une part, et les autres Parties Contractantes, d'autre part.
Toutefois, le délai de 15 années n'est pas exigé pour l'octroi de pres-
tations en cas d'invalidité empêchant l'exercice d'une activité profes-
sionnelle ou pour l'octroi de prestations en cas de décès.

5, Chaque Partie Contractante notifiera, conformément aux dispo-
sitions de l'article 48 du présent Accord, les modifications éventuelle-
ment apportées aux instruments visés aux paragraphes 1 et 2 du présent
article. Cette notification sera effectuée dans lm délai de trois mois à
partir dé l'entrée en vigueur desdites modifications.

6. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article
seront remplacées pal' celles d'une convention multilatérale de sécurité
sociale liant toutes les Parties Contractantes et coordonnant lems régi-
mes de prestations d'invalidité, de vieillesse et de décès (pensions), li
partir de l'entrée en vigueur d'une telle convention.
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2. De bevoegde autoriteiten van twee of meer Verdraqsluitendc
Parüjen kunnen. eventueel op verzoek van de orqanen, indien ecn
derqeliik verzoek volgens de bepalingen van de wettclljke reqellnq
van de desbetrclfcnde Vcrdruqsluitcnde Parti] verclst is, in qemeen-
schappelijk overlcq andcre modalitciten van vcrqoedinq, in het bijzon-
der ver qoedinq door middel van vaste bedragen, overeenkomen of,
met narne indien zulks tot verr-cnvoudlqtnq zou kunnen leiden, weder-
kerig afstand doen van elke verqoedlnq.

3. Elke Verdraqsluitcnde Partij doct binnen ccn tcrrnijn van drie
maanden aan het Admtnlstrattef Centrum, bedoeld in artikel 39 van
dit Verdrag, mededeling van elke overeenkomst, welke tussen haar en
een anderc Verdraqsluitende Partl] op grond van het vorige Iid is
gesloten.

HOOFDSTUK 2.

Invalidiëeit, ouderdoms en overlllden (pensioenen).

Artileel 15.

1. Naarrnate een Rijnvarende achtereenvolqens of afwisselend onder-
worpen is geweest aan de wettelijke regeling van twee of meer Ver-
draqslultende Partijen, die Lid-Staat zijn van de Europese Economische
Gemeenschap, worden de uttkertnqen, waarop die Rijnvarende of zijn
naqelaten betrekklnqeu ingevolge die wettelijke regelingen aanspraak
kunnen maken, vastgesteld overeenkomstiq de op die uitkerinqen be-
trekking hebbende bepallnqen van de Verordeningen ur" 3 en 4 van
de Raad van qenoemde Gemeenschap. Wanneer het onderdanen betreft
van een Verdraqsluitende Partij, die geen lid is van die Gemeenschap,
zljn de qenoemde Verordeningen van overeenkomstige toepasslnq,

2. Naarrnate een Rijnvarende achtereenvolqens of afwisselend onder-
worpen is qeweest aan de Zwitserse wettelljke regeling en aan de
wettelijke regelingen van een of meer der andere Verdraqslultcnde
Partijen worden de uitkerinqen, waarop die Rijnvarende of zljn naqela-
ten betreklcingen ingevolge die wettelijke regelingen aanspraak kunnen
maken vastqesteld overeenkomstiq de desbetreffende bepalingen van
het verdrag of de bilaterale verdragen inzake sociale bekerheld, qeslo-
ten tussen Zwltserland en één of meer der andere Verdraqsluttende
Partijen, onverminderd de bepalingen van de voriqe leden van dit
artikel.

3. Voor de toepassinq van de vorige leden van dit artikel worden
de krachtens de Zwitserse wettelijke regeling vcrvulde tijdvakken van
verzekerlnq en daarmede gelijkgestelde tijdvakken door de bevoegde
organen van de andere Verdraqsluitende Partijen dan Zwitserland in
aanmerking genomen voor de samentelling van de tijdvakken van ver-
zekering en daarrnede gelijlcgestelde tijdvakken met het oog op het
verkrijqen, het behoud of het herstel van het recht op uitkerinqen,
alsmede met het oog op de vaststellinq van het fictief berekende bedrag
(montant pour ordre) van deze uitkeringen, voor zover die tijdvakken
niet samenvallen met tijdvakken, vervuld krachtens de wettelljke reqe-
ling van een andere Verdraqslultende Parti]: voor de berekeninq van
het bedrag van de verschuldiqde uitkering naar gelang van de ver-
houdinq van de duur van de tljdvakken, welke krachtens de wettelïjke
reqelinqen van alle Verdraqsluitende Partijen zijn vervuld, worden
genoemde tijdvakken eveneens in aanrnerkinq genomen.

4. Wanneer een werkncmer of een daarrnede gelijkgestelde, in het
geval bedoeld in het vorige lid, geen tijdvakken van verzekerinq of
daarmede gelijkgestelde tijdvakken, waarvan de totale duur ten minste
gelijk is aan 15 [aar, als Rijnvarende heeft vervuld, worden de bepalin-
gen van de leden 1 en 3 van dit artikel al naar gelang het qeval,
vervangen, hetzl] door die van de in lid 1 van dit artikel bedoelde
Verordeningen, hetzij door die van de bilaterale verdragen inzake
sociale zekerheid, gesloten of nog te sluiten tussen Zwitserland ener-
zljds en de andere Verdraqsluitende Partijen anderzijds. De terrnijn
van 15 [aren is evenwel niet vereist voor de toekenning van uitkerin-
gen ingeval van invaliditeit, waardoor de uitoefeninq van een beroep
onmoqelijk is qeworden, of voor de toekenning van uitkeringen ingeval
van overlijden,

5. Elke Verdraqslultende Partij zal, overeenkomstig de bepallngen
van artikel 48 van dit Verdraq, mededeling doen van de wijzlqinqen,
welke in de in de leden 1 en 2 van dit artlkel bedoelde regelingen
zijn aangebracht. Deze mededeling zal binnen een termijn van drle
maanden na de Inwerklnqtredlnq van bedoelde wijzigingen worden
qedaan,

6. De bepalingen van de vorige leden van dit artikel zullen door die
van een multllateraal verdrag inzake sociale zekerheld, dat bindend
is voor alle Verdragsluitende Partijen en dat hun stelsels inzake uit-
keringen bij invaliditeit, ouderdom en overlijden (pensioenen) coördi-
neert, worden vervanqen met ingang van de inwerkingtreding van een
zodanig verdraq,



CHAPITRE 3.

Accidents du travail et maladies professionnelles,

Article 16.

1. Un batelier rhénan, devenu victime d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle

a) soit sur le territoire d'une Partie Contractante autre que celui de
la Partie Contractante compétente,

b) soit sur le territoire de la Partie Contractante compétente,

i) et qui transfère sa résidence sur le territoire d'une autre Partie
Contractante,

il) ou dont l'état, en cas de séjour temporaire sur un tel territoire,
vient à nécessiter immédiatement des soins médicaux,

bénéficie, à ln charge de l'institution compétente, des prestations en
nature servies par l'institution du lieu de séjour ou de résidence, En
cas de transfert de résidence, le batelier rhénan doit, avant le transfert,
obtenir l'autorisation de l'institution compétente, laquelle tient dûment
compte des motifs de cc transfert.

2. Dans les cas visés au paragraphe précédent, les dispositions de
l'article 10, paragraphes 3 et 4, du présent Accord sont applicables par
analoqie,

3. Dans le cas où il n'existe pas d'assurance-accidents du travail Olt
maladies professionnelles sur Ie terr'itoire de la Partie Contractante où
le batelier rhénan se trouve, ou lorsqu'une telle assurance existe, mais
ne prévoit pas dInstltutlon pour le service des prestations en nature,
celles-ci sont servies par l'institution du lieu de séjour ou de résidence
responsable pour le service des prestations en nature en cas de maladie.

4. Si une législation subordonne la gratuité complète des prestations
en nature à l'utilisation, par le bénéficiaire, du service médical orga-
nisé par l'employeur, les prestations en nature accordées conformément
aux paragraphes précédents du présent article sont considérées comme

. ayant été servies par un tel service médical.

5. Si le régime de la réparation des accidents du travail du pa ys
compétent n'a pas le caractère d'une assurance obligatoire, le service
des prestations en nature, suivant les dispositions des paraqraphes
précédents du présent article, est réputé être effectué à la demande
de .l'institution compétente.

6. Les dispositions des paragraphes précédents du présent article ne
portent pas atteinte aux dispositions de la législation d'une Partie
Contractante qui sont plus favorables au batelier rhénan,

7. Les prestations en nature servies dans les cas visés au paragra.·
phe 1 du présent article font l'objet d'un remboursement aux institutions
qui les ont servies, conformément aux dispositions de l'article 14 du
présent Accord.

Article 17.

1. Si, pour apprécler le degré d'incapacité dans le cas d'un accident
du travail Olt d'une maladie professionnelle, au regard de la législation
de l'une des Parties Contractantes, cette législation prévoit explicite-
ment ou implicitement que les accidents du travail ou les maladies pro-
fessionnelles survenus antérieurement sont pris en considération, le sont
également les accidents du travail et les maladies professionnelles sur-
venus antérieurement sous la législation d'une autre Partie Contrac-
tante, comme s'ils étaient survenus sous la législation de la première
Partie.

2. En ce qui concerne les prestations en espèces, les dispositions de
l'article 12 du présent Accord sont applicables par analogie,

Article 18,

Les l'resta tians en cas de maladie professionnelle susceptible d'être
réparée en vertu de la législation de deux ou plusieurs Parties Con.
tractantes ne sont accordées qu'au titre de la législation de la Partie
Contractante SUI' le territoire de laquelle remploi susceptible de provo-
quer une maladie professionnelle de cette nature a été exercé en dernier
lieu et sous réserve que l'intéresse remplisse les conditions prévues pal'
cette législation.
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HOOFDSTUK 3.

Arbcldsonqevallcn en Beroepselcktcn.

Artikel 16.

1. Een Rijnvarende, die het slachtoffer is geworden van cen arbctds-
ongeval of een beroepsztekte

a) op het grondgebied van een andere Verdraqsluttcnde Partij, dan
van de bevoeqde Verdraqsluitende Parti].

b) dan wel op het grondgebied van de bevoeqde Verdraqslultende
Parti],

i) en die zijn woonplaats overbrenqt naar het qrondqebled van een
andere Verdraqsluitende Parti].

il) of wlens toestand ttjdens een tijdelijk verbll]f op zodanig grond·
gebied onmiddellijk qeneeskundiqe hulp nodzakelijk rnaakt,

geniet ten Iaste van het bevoeqde orgaan verstrekkinqen, welke qedaan
worden door het orqaan van de verblülplaats of van de woonplaats,
Ingeval van overbrcnqinq van de woonplaats dlent de Rljnvarende vóór
de overbrenging de toestemming te 'verkrljqen van het bevoegde orqaan,
dat naar hehoren rekeninq houdt met de beweeqredenen van deze
overbrenging.

2. In de qevallen bedoeld in het vorige lid zijn de bepalinqen van
artikel 10, leden 3 en 4, van dit Verdrag van overeenkomstige toc-
passinq,

3. Indien op het grondgebied van de Verdraqslultende Parti] waar
de Rljnvarende zich bevindt, geen verzekering inzake arbeldsonqevallen
of beroepsztekten bestaat of indien een zodaniqe verzekering wel
bestaat doch niet voorziet in een orgaan voor het doen van verstrek-
kinqen, worden deze verstrekkingen gedaan dom het orgaan van de
verbli] Iplaats of van de woonplaats dat Vaal' het doen van verstrek-
kingen ingeval van ztekte verantwoordelijk is.

4, Indien een wettelijke regeling het geheel kosteloos doen van ver-
strekkingen daarvan afhankelijk stelt dat de rechthebbende van de
door de werkgever opgerichte medlsche dienst gebrttik maakt, worden
de verstrekklnqen, toegekend overeenkomstig de voriqe ledcn van dit
artikel, geacht door een zodanig medische dienst te zijn gedaan,

5. Indien het stelsel inzake schadeloosstel1ing wegens arbeldsonqeval-
len van het bevoegde land niet het karakter van een verplichte verze.
kering bezlt, wordt het doen van verstrekkingen overeenkomstig de
bepalingen van de vorige leden van dit artikel geacbt op verzoek van
het bevoegde orgaan te zijn geschied.

6. De bepalinqen van de voorqaande leden van dlt artikel Iaten de
bepalingen van de wettelijke regeling van een Verdragsluitende Partij,
welke voor de Rijnvarende gunstiger zljn, onverlet,

7. De verstrekkinqen, gedaan in de in lid 1 van dit artikel bedoelde
gevallen, worden aan de orqanen welke deze hebben gedaan, over-
eenkomstlq de bepalingen van artikel 14 van dit Vcrdraq vergoed.

Arttkel 17.

1. Indien de wettelijke regeling van een der Verdragsluitende Par-
tijen met betrekking tot de vaststeliing van de graad van onqeschîktheid
ingeval van een arbeidsongeval of een heroepsziekte uitdrukkelijk of
stilzwijgend bepaalt, dat arbeldsonqevallen ol beroepszlekten welke
zich op een vroeqer tijdstip hebben voorqedaan, in aanmerkinq worden
genomen, dan worden de arbeidsongevallen en berccpsziekten welke
ztch op een vroeger tijdstip onder de wettelijke regeling van een andere
Verdragsluitende Parti] hebben voorqedaan, in aanmerking genomen
alsol zl] zlch onder de wettelijke regeling van eerstgenoemde Partij
hebben voorgedaan.

2. Teu aanzien van de uitkeringen (in geld} is artikel 12 van dit
Verdrag van overeenkomstiqe toepassing.

Artikel 18.

De ultkerinqen ingeval van een beroepszdekte welke op grond van
de wettelijke regeling van twee of meer Verdraqsluitende Partijen voor
schadeloosstelling In aanmerking kornt, worden uitsluitend toegekend
ingevolge de wettelijke regeling van de Verdraqslultende Partij op het
grondgebied waarvan de werkzaarnhetd, welke evcntueel tot een be-
roepsziekte van deze aard kan leiden, Iaatstelijk is uitgeoefend en onder
voorbehoud, dat de betrokkene aan de in deze wettelijke regeling
gestelde voorwaarden voldoet.



359 (1961~1962) N. 1

Article 19.

1. Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un
batelier rhénan qui a bénéficié ou qui bénéficie d'une réparation pour
une maladie professlonnelle en vertu de la législation d'une Partie
Contractante fait valoir, pour une maladie professionnelle de même
nature, des droits à prestations en vertu de la législation d'une autre
Partie Contractante, les règles suivantes sont applicables:

a) si ce batelier n'a pas exercé sm' le territoire de cette dernière
Partie Contractante un emploi susceptible de provoquer la maladie pro-
fessionnelle ou de l'aggraver, l'institution compétente de la première
Partie Contractante reste tenue de prendre il sa charge les prestations
en vertu de sa propre législation, compte tenu de l'aggravation;

b) si ce batelier a exercé, sur le territoire de cette dernière Partie
Contractante, un tel emploi, l'institution compétente de la première
Partie Contractante reste tenue de servir les prestations en vertu de sa
propre législation, compte non tenu de l'aggravation; l'institution com-
pétente de l'autre Partie Contractante octroie au travailleur le supplé-
ment. dont le montant est déterminé selon la législation de celte
seconde Partie Contractante et égal à la différence entre le montant
de la prestation dû après l'aggravation et le montant qui aurait été dû
si la maladie, avant l'aggravation. s'était produite sur son territoire.

2, Dans les CaS visés au .paraqraphe précédent du présent article, le
batelier rhénan est tenu de fournir à l'institution compétente de la
Partie Contractante, en vertu de la législation de laquelle il falt valoir
des droits il prestations, les renseignements nécessaires relatifs aux
prestations liquidées antérieurement pour réparer la maladie profes-
sionnelle dont il s'agit. Si cette institution l'estime nécessaire, elle peut
se documenter sur ces prestations auprès de l'institution qui a servi
à l'intéressé les prestations antérieures,

CHAPITRE 4,

Allocations au décès.

Article 20.

1. En vue de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit
aux allocations au décès prévues ,par les législations autres que celles
concernant les accidents du travail et les maladies professlonnelles, lors-
qu'un batelier rhénan a été soumis successivement ou. alternativement
à la législation de deux OU plusieurs Parties Contractantes. les périodes
d'assurance et les périodes assimilées accomplies en vertu de la légis-
lation de chacune des Parties Contractantes sont totalisées, pOUT autant
qu'elles ne se superposent pas, y compris les périodes accomplies dans
une profession autre que celle de batelier rhénan,

2, Lorsqu'un batelier rhénan soumis à la législation d'une Partie
Contractante. ou un titulaire de pension ou de rente ou un membre
de famille, décède sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
la Partie Contractante compétente, le décès est censé être survenu sur
le territoire de cette dernière Partie.

3. L'institution compétente prend à sa charge J'allocation au décès,
même si le bénéficiaire se trouve sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante autre que la Partie Contractante compétente.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du présent article sont
également applicables au cas où le décès survient à la suite d'un acci-
dent dt! travail ou d'une maladie professionnelle.

CHAPITRE 5.

Chômage.

Arlicle 21.

1. En vue de J'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit
aux prestations, lorsqu'un batelier rhénan a été soumis successivement
ou alternativement il la législation de deux ou plusieurs Parties Con trac-
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Artikel 19,

1. Wanneer Inqcval van verergering van cen bcroepsztcktc. ccn
Rijnvarende, dle op grond van de wettclijke reqellnq van ecn Verdrag ..
slultcnde Partij voor een beroepsziekte schadcloosstelltnq heeft qenoten
of qcnlet, voor cen beroepsziekte van dezelfde aard aanspraak maakt
op uttkermqcn op grond van de wettelijkc regeling van een andere
Verdraqsluitende Parti]. zijn de volgende voorschriftcn van toepassmq :

a) indien de Rijnvarende op het grondgebied van laatstqenoernde
Verdraqslultende Partij qeen werkzaamheid heeft uitqeoefend, welke tot
de beroepszickte of de verergering daarvan kon lelden, is het bevoeqde
orgaan van eerstqenoemde Verdraqsluitende Partlj verpllcht de uit-
kerlnqen en de verstrckkinqen op grond van haar eigen wettclijke
reqelinq, rekentnq houdend met de verergering, voor zijn rekenlnq te
nernen:

b) indien de Rijnvarencle op het grondgebIed van laatstqeuoemde
Verdraqslultende Partij een derqelljke werkzaamhetd heeft ultqeoefend,
blijft het hevoeqde orgaan van eerstqenoernde Verdraqsluitende Partl]
verpllcht de uitkering op grond van haar eigen wettelijke regeling te
verlencn, zonder met de verergering rekeninq te houden, het bevoeqde
orqaan van de andere Verdraqsluitcnde Partij kent de werknemer de
aanvullinq toe, waarvan het bedraq wordt vastqesteld volgens de
wettelüke regeling van die tweede Verdraqsluïtende Partij, en welke
gelijk Is aan het verschll tussen het bedraq van de uitkerlnq, verschul-
digd na de vercrqerlnq, en het bedrag, dat verschuldigd zou qeweest
zijn indien de zickte, vóór de vererqerinq, zich op haar grondgebied
zou hebben voorqedaan,

2. In de qevallen, bedoeld in het voriqe Iid van dit artikel, is de
Rijnvarende verplicht het bevoeqde orgaan van de Verdraqsluitende
Partij op grond van welker wettelijke regeling hij aanspraak op uit-
kering maakt, de nodige inlichtingen te verstrekken met betrekkinq tot
vroeqer recds ter schadeloosstelling voor de betreffende beroepsztekte
uitbetaalde uttkerinqen. Dit orgaan kan zich, indien het zulks noodza-
kelijk acht, omtrent deze uitkeringen inlichtingen doen verstrekken door
het orqaan dat voorheen uitkeringen aan de betrokkene heeft uitbe-
taald.

HOOFDSTUK 4,

Uitkeringen bij overlijden,

Artikel20.

1. Wanneer een Rijnvarende achtereenvolgens of afwlsselend aan
de wettelljke reqelinq van twee of meer Verdraqsluitende Partijen
onderworpen is qeweest, worden met het oog op het verkrtlqen, het
behoud of het herstel van het recht op de uitkeringen bij overli [den
krachtens andere wettelijke regelingen dan die betreffende arbeids-
onqevallen en beroepsziekten, de tijdvakken van verzeketing en de
daarmee gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de wettelijke
regeling van elk der Verdraqsluttende Partijen, voor zover zij niet
sarnen vallen, samenqeteld, daarbij inbeqrepen de tijdvakken, vervuld
in een ander beroep dan dat van Rijnvarende.

2. Wanneer een Rijnvarende die onderworpen ls aan de wettelijke
regeling van een Verdraqsluitende Par,tlj of een rechthebbende op een
pensioen of een rente dan wel een gezinslid overlijdt op het qrond-
gebied van ecn andere Verdragsluitende Parti] dan de bevoegde
Verdraqsluitende Parti], wordt het overlijden geacht te hebben plaats-
gevonden op hct grondgebied van deze Parti].

3. Het bevoegde orqaan, neemt de uitkering bij overlijden voor zijn
rekening, ook indien de rechthebbende zlch op het grondgebied van
een andere Verdraqslultende Partij dan de bevoegde Verdraqsluttende
Partij bevindt.

4. De leden 2 en 3 van dit artikel zijn eveneens van toepasslnq in
de qevallen van overllidcn als gevolg van een arbeidsongeval of een
beroepszlekte.

HOOFDSTUK 5,

Werllloosheid,

Ad/kei 21.

L Wanneer een Rijnvarende achtereenvolgend of afwisselend aan
-de wettelijke regeling van twee of meer Verdraqslultende Partijen
onderworpen is qeweest, worden met het oog op het verkrtjqen, het



tantes, les périodes d'assurance et les périodes asslm ilées accomplies en
vertu de la législation de chacune des Parties Contractantes sont teta-
lisées, pour autant qu'elles ne se superposent pas, y comprls les pé-
riodes accomplies dans une profession autre gue celle de batelier rhénan.

2. Si la législation de l'une des Parties Contractantes coucernant
un régime contributif subordonne j'octroi des prestations à J'accomplis-
sement de périodes d'assurance ou de périodes assimilées, j'institution
compétente admet comme telles, dans la mesure où il est nécessaire, les
périodes d'emploi et les périodes assimilées accomplies sous la législa-
tion d'autres Parties Contractantes n'ayant pas un régime contributif, à
la condition que ces périodes d'emploi et assimilées eussent été con-
sidérées comme périodes d'assurance ou assimilées si les bateliers
rhénans les avaient accomplies sur le terrltotre de la première Partie
Contractante.

3. Si la législation de l'une des Parties Contractantes concernant
un régime non contributif subordonne l'octroi des prestations à l'ac-
complissement de périodes d'emploi ou de périodes assimilées ou de
périodes de résidence, l'institution compétente admet. dans la mesure
où Ji est nécessaire, les périodes d'emploi et Jes pér.lodes assimilées
accomplies sous la législation d'autres Parties Contractantes, comme
s'il s'agissait de périodes .d'emplol ou de périodes assimilées ou de
résidence accomplies sur le territoire de la première Partie Coutrue-
tante.

4. Lorsqu'un batelier rhénan transfère sa résidence du territoire de
l'une des Parties Contractantes dans celui d'une autre Partie Contrac-
tante ayant un régime non contributif, il ne peut lul être imposé,
pour l'octroi de certaines prestations, l'accomplissement d'une période
de résidence plus longue qu'aux ressortissants de la deuxième Partie
Contractante qui transfèrent leur résidence à I'Intérleur même du pays
en question,

Article: 22.

L Si, d'après la législation de l'une des Parties Contractantes. le
montant de la prestation varie avec le montant du salaire précédent,
l'institution compétente de ladite Partie Contractante prend en compte,
en vue du calcul de la prestation, et dans la mesure où il est nécessaire,
au lieu du salaire effectif gagné pal' l'intéressé pour un emploi exercé
sous la législation d'une autre Partie Contractante, le salaire usuel du
lieu de résidence du chômeur pour UIl emploi analogue ou équivalent,

2. Si, d'après la législation de l'une des Parties Contractantes, le
montant de la prestation varie avec le nombre des membres de la
famille, même dans le cas où ceux-ci ne vivent pas dans le ménage
du bénéficiaire, l'institution compétente prend également en compte,
en vue du calcul de la prestation, le nombre des membres de 1'1 famille
résidant sur ,le territoire d'une Partie Contractante antre que celui où
se trouve ladite institution.

Article 23.

Un batelier rhénan, qui est devenu chômeur sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que la Partie Contractante compétente et
qui rentre sur le territoire de cette dernière Partie, a droit aux pres-
tations suivant les dispositions de la législatioll de ladite Partie,
compte tenu des dispositions de l'article 21 du présent Accord.

CHAPITRE 6.

Allocations familiales,

Article 24.

Si la législation de l'une des Parties Contractantes subordonne l'ac.
qulsltlon du droit aux allocations familiales à l'accomplissement de
périodes d'emploi, d'activité professionnelle ou de périodes assimilées,
l'institution compétente de cette Partie Contractante tient compte, dans
la mesure où il est nécessaire, de toutes les pérlodes accomplies sous
la législatIon de chacune des Parties Contractantes,
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behoud of l'Pt hcrstel van hct recht op uitkerlnqen de ttjdvakkcn van
verzekcrinq en daarmedc qclljkqestc Ide tlldvakken, vervuld krachtcns
de wetrclljke regeling van elk der Verdraqslultcndc Partljeu, met
Inbeqrlp van die, vervuld in een andcr berocp clan dat 'van Rtjn·
varende, VOOr zover zl] nlet samenvallen, samcnqcteld.

2. Indien cle wette lljke reqellnq van een cler Vr-rdraqslultende Par-
tijen mzakc ecu op prern le- of bljdraqebetaltnq stcuncnd ste lsc] de
toekennlnq van de uitkeringen afhankcltlk stelt van het vervullen van
tijdvakken van verzekerlnq of daarmede gelijkgestelde tljdvakken,
worden door hct hevoeqde 01'g8<1O, voor zover zulks noodzakelljk is,
de tljdvakkcn van al'brid en de daarmede qelljkqestelde rtjdvakken,
vcr vuld onder de wetteltjke regeling van andcre Verdraqslultende
Partijen, dle geen op prernie of bijdraqebetallnq steunend ste lsel
kennen, als zodaniq is aarunerkinq genomen, rnits deze tljdvakken van
arbeld en daarniede gelijkgestelde tljdvakken als tijdvakkcn van ver-
zekerlnq of daarrnede gelijkgestelde tijdvakken zouden zijn beschouwd,
indien zij door de Rijnvarend,... op bet grondgebied van eerstqenoemde
Verdragsluitende Parti] waren vervuld,

3. Indien de wettelijke regeling van ecn der Verdraqsluitende Par"
tijen Inzake cen ntet op prernie- of btldraqebetaltnq steunend stelsel
de toekenning van u itkerinqen afhankelijk stelt van het vervullen Van
tijdvakken van arbetd of daarrnede gelijkgestelde tijdvakken of van
tljdvakken van wonen, worden door het bevoegde orqaan, voor zover
zulks noodzakelijk is, de tijdvakken 'van arbeid en daarmede qeltjk-
gestelde tljdvakkcn. welke onder de wettelijke regeling van de andere
Vcrdraqsluttende Partijen zijn vervuld, beschouwd als tljdvakken van
arbeld of daarmede gelijkgestelde tijdvakken of -tijdvakken van wonen
welke op her qrondqebièd van eerstqenoernde Verdraqsluitendc Partij
zijn vervuld.

4. Wanneer een Rijnvarende zijn woonplaats van het grondgebied
van een der Verdraqsluttcnde Partijen overbrenqt naar het grondgebied
van een anderc Verdragsluitende Parti], welke een niet op premie- of
bijdraqebetaltnq steunend stelsel kent, kan de toekenning van bepaalde
ultkertnqen ntet afhankelijk worden gesteld van een langer tijdvak van
wonen, dan qcëist wordt met betrekking tot de onderdanen van de
tweede Verdraqsluitende Partij die in dat land zelf van woonplaats
verandercn,

Ariikel 22.

1. Indien volgens de wettelijke regeling van een der Verdraqsluitende
Partijen het bedrag van de uitkerinq wisselt naar gelang van de
hoogte van het Iaatst genoten loon, houdt het bevoegde orgaan van
die Verdragsluitende Partl], 'met het oog op de berekening van de uit-
kering, voor zover zulks noodzakeltjk Is, rekening met het gebruikelijke
of gelijkwaardige arbeidin de woonplaats van de werkloze, inplaats
van met het door de betrokkene VOOr onder de wettelijke regeling van
een andere Verdraqslultende Partl] vernchte arbeid werkelijk verdiende
loon. '

2. Indien volgens de wettelljke reqelinq van een der Verdraqs-
luitende Partijen het bedrag van de uitkering wisselt naar gelang van
het aantal gezinsleden zelfs indien dezen niet tot de huishoudinq van
de rechthebbende behoren, wordt bij de berekening van de uitkering
door het bevoeqde orgaan cveneens rekeninq gebouden met het aan-
tal qeztnsleden, dat verblijf houdt op het grondgebied van een andere
Verdraqsluitende Parti] dan die, waar dat orgaan zich bevindt.

Artikel 23,

Een Rijnvarende, die werkloos is geworden op het grondgebied
van een andere Verdraqsluitende Parti] dan dat van de bevoeqde
Verdraqsluitende Partij en die teruqkeert naar het qrondqebred van
laatstgenoemde Partij, heeft, rekening houdend met de bepalinqen van
artikel 21 van dit Verdraq, recht op uitkering volgens de hepalingen
van de wettelijke regeling van die Parti].

HOOFDSTUK 6,

Kinderbfjslagen,

Artikel 24,

Indien de wettelijke regelIng van een der Verdraqsluttende Partijen
het verkrijgen van het recht op kinderbijslaq afhankelIjk stelt van de
vervulling van tijdvakken van arbeid, van beroepswerkzaamheden of
van daarmede gelijkgestelde tijdvakken, houdt het bevoegde orqaan
van deze Verdraqsluttende Parti], voor zover zulks noodzakclljk is,
rekeninq met alle onder de wettelljke regelingen van elk der Ver-
draqsluitende Partijen vervulde tljdvakken.
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Article 25.

l , Un batelier rhénan soumis à la législation d'une Partie Conn-ne-
tante et ayant des enfants qui se trouvent avec lui à bord d'un bâti-
ment visé à l'article 1, alinéa k), du présent Accord. ou qui résident
ou sont élevés sur le territoire d'une autre Partie Contractante, a droit
pour lesdlts enfants aux allocations familiales selon les dispositions
de la législation de la première Partie. même si ce batelier CI son
domicile sur le territoire d'une autre Partie.

2. Dans les limites fixées par la législation applicable, le terme
« enfants » au sens du paragraphe précédent désigne :

a] les enfants légitimes, légitimés, naturels reconnus, adoptifs et
les petits-enfants orphelins du batelier rhénan;

b) les enfants légitimes, légitimés, naturels reconnus, adoptifs et les
petits-enfants orphe llns du conjoint du batelier rhénan, à condition
qu'ils vivent au foyer du batelier rhénan dans le pays OÙ réside la
famille.

3. Les allocations familiales prévues au paragraphe I du présent
article sont versées au titre des périodes d'emploi et des périodes assi-
milées.

4. Les dispositions des paragraphes précédents ne portent pas
atteinte aux dispositions de la législation de chacune des Parties
Contractantes qui sont plus favorables au batelier rhénan en question.

Article 26.

1. Si la législation de la Partie Contractante compétente prévoit,
en cas de décès du soutien de famille, des allocations Farniliales en
faveur de ses enfants, ont droit également à de telles allocations les
enfants qui résident ou sont élevés sur le territoire d'une autre Partie
Con tractante,

2. Si la législation de la Partie Contractante compétente prévoit
des allocations familiales pour les bénéficiaires de pension ou de rente.
ont droit également à de telles allocations les bénéficiaires de pension
ou de rente qui résident sur le territoire d'une autre Partie Contrac-
tante.

3. Dans les cas visés aux paragraphes précédents. les dispositions
de l'article 25, paragraphes 2 et 4, du présent Accord sont applicables
par analogie,

CHAPITRE 7.

Dispositions diverses

Article 27.

1. Les prestations en espèces acquises en vertu des législations de
l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes ne peuvent subir
aucune réduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni
conflscatton du fait que le bénéficiaire réside sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que celui où se trouve l'institution débi-
trice.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe précédent ne sont pas
applicables aux prestations énumérées ci-après, dans la mesure où
celles-ci sont inscrites dans rannexe C au présent Accord :

a) les avantages spéciaux: de l'assurance-vieillesse, accordés aux
travailleurs dont J'âge était trop élevé au moment de l'entrée en vigueur
de la législation applicable;

b) les prestations transitoires au titre d'un régime non contributif
en faveur des personnes qui ne penvent plus bénéficier des prestations
normales de sécurité sociale à cause de leur âge avancé;

c) les prestations d'assistance spéciale au titre d'un régime non
contributif en faveur de certaines catégories de personnes qui sont
incapables de gagner leur vie à cause de leur état de santé;

d) les prestations extraordinaires prévues par [a législation suisse.

3. Chaque Partie Contractante consultera le Centre adrntnlsttatlf
visé à l'article 39 du présent Accord, au sujet de tout amendement
qu'elle désire apporter il l'annexe C. Si cette consultation ne permet
pas de dégager un accord unanime, les Parties Contractantes tranche-
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Artikel 25.

1. Ecn aan de wetqevinq von een Verdraqsluttende Parti] onder-
worpen Rijnvarende, die klnderen hcelt, die zich met hem aan boord
van een vaartuiq, als bedocld in arttkel 1, alinea k), van dit Verdrag
bevinden, of die op bet qrondqebled van een andere Verdraqs luitende
Parti] woonachtiq zl]n of worden opqevoed, heeft VOOL' deze klnderen
recht op kinderbijslag overccnkomstlq de wettelijke reqelinq van
eerstqenocmde Parti], zelfs indien deze Rijnvarende zijn woonplaats
heeft op het grondgcbied van een andere Parti].

2. Binncn de grenzen, door de toepasselljke wcttclijke regeling
gesteld, wordt in het vorige lid onder «kinderen» verstaan :

a) wettiqc, gewettigde, natuurlijk erkende en aanqenomen klnderen
en ouderloze klctnklndercn van de I?ijnvarende.

b) wettiqe, qewettiqde, natuurlijke erkende en aangenomen klnderen
en ouderloze kleinktndercn van de echtgenote van de Rijnvarende op
voorwaarde, dat zf] tot de huishouding van de Rijnvarende behoren
in het land waar zijn qezln woonachtlq is.

3. De in lld 1 van dit artrkel bedoelde kinderbijslagen worden uit-
gekeerd op grond van tijdvakken van arbeld en daarrnede gelijkgestelde
tljdvakken.

4. Het bepaalde in de voorjjaande Ieden laat de bepallnqen van de
wcttclijke regeling van elk der Verdraqsluitende Partljen, welke voor
de betreffende Rtjnvarende gunstiger zt]n, onverlet.

Artikel 26.

1. Indien de wettelijke regeling van de bevoegde Verdraqsluitende
Partij ingeval van overlijden van de kostwlnner voorziet in kinder-
bijslagen ten behoeve van dlens kinderen, hebben ook de kinderen die
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij wonen of
worden opgevoed, recht op deze bijslaqen,

2. Indien de wettelijke regeling van de bevoeqde Verdragsluitende
Partij voorztet in kinderbijslagen voor degenen die in het qenot zt]n
van een pensioen of een rente, hebben degenen die in het genot Zijn
van een pensioen of een rente die op het grondgebied van een andere
Verdraqsluttcnde Partij wo~nachtig ztjn, eveneens recht op deze bij-
slaqen,

3. In de in de vorige leden bedoelde gevallen is artikel 25, leden 2
en 4, van dit Verdrag van overeenkomstige toepasslnq.

HOOFDSTUK 7.

Diverse bepalingen.

Artikel 27.

1. De uitkeringen in qeld verkregen op grond van de wettelijke
regelingen van een of meer van de Verdragsluitende Partijen, kunnen
niet worden verrnlnderd, gewijzigd,. qeschorst, ingetrokken of ver-
beurd verklaard op grond van het feil, dat de rechthebbende woon-
achtig is op het grondgebied van een andere Verdraqsluitende Partij
dan die op het grondgebied waarvan het orgaan dat de uitkering
verschuldigd ls, zlch bevindt.

2. De bepalingen van het vorîqe lid zijn evenwel niet van toepas-
sing op de hierna te noernen uitkerinqen, voor zover deze zijn ver-
meld in bijlage C van dit Verdrag

a) de bijzondere voordelen van de ouderdornsverzekertnq, toeqe-
kend aan arbelders wier Ieeftljd op het tijdstip van inwerkingtreding
van de deshetreffende 'wettelijke regeling te hoog was:

b) de overqanqsuttkertnqen krachtens een stelsel dat nlet op prenne-
of bljdraqebetallnq berust, ten qunste van personen, die op grond van
hun gevorderde leeftljd niet meer in aanmerking kunnen komen voor
de normale sociale zekerheidsuitkeringen.

c) de uitkeringen van bijzondere bijstand krachtens een stelsel, dat
niet op prernie- of bijdragebetaling berust, ten gunste van bepaalde
qroepcn van personen die orn qezondheidsredeuen niet in staat zijn in
hun levcnsonderhoud te voorzten:

d) de bijzondere uitkertnqcn, voorzien in de Zwitserse wetgeving.

3. Elke Verdraqsluitende Parti] zal het in artlkel 39 van dit Verdrag
bedoelde Administratief Centrum raadplegen over elke wijziging, welke
zij In bijlage C wenst aan te hrenqen, Indien deze raadpleging niet tot
een eenstemmige overeenkomst leldt, zullen de Verdraqslultende Partljen



l'ont ],1 question d'un corrunun accord. Tout amendement SCI'" notifié.
conformément aux dispositions de l'article '18 du présent Accord, dans
un délai de trois mois à parfir du moment où l'accord aura été réalisé.

Articlc 28.

1. Sauf en ce qui concerne l'assurance-invalidité-vieillesse-décès
(pensions), dans le cas visé 11 l'article 15, paragraphe 2, du présent
Accord, les dispositions du présent Accord ne peuvent conférer ni
maintenir le droit de bénéficier, en vertu des législations des Parties
Contractantes, de plusieurs prestations de même nature Ou de plusieurs
prestations se rapportant à la même période d'assurance ou période
assimilée.

2, Les clauses de réduction ou de suspension prévues pal' ln légis-
lation d'une Partie Contractante, en cas de cumul d'une prestation
uvee d'autres prestatrons de sécurlté sociale ou avec d'autres revenus.
ou du Iatt de l'exercice d'un emploi, sont opposables au bénéficiaire.
même s'il s'agit de prestations acquises sous un régime d'une autre
Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus obtenus, ou d'un emploi
exercé, sur le territoire d' une autre Partie Contractante, T'outelois,
cette règle n'est pas applicable au cas où des prestations de même
nature sont acquises conformément aux dispositions de J'article 15,
paragraphe 2, du présent Accord.

3. Conformément au principe prévu au paragraphe 2 du présent
article, les règles suivantes sont applicables ~

a) Lorsque. dans le cas où le bénéficiaire d'une prestation due en
vertu de la législation d'une Partie Contractante a droit aussi à une
prestation en vertu de la législation d'une autre Partie Contractante.
J'application des dispositions du paragraphe 2 du présent article entrai ..
ne rait la réduction ou la suspension des deux prestations. chacune
d'entre elles ne peut être ni réduite ni suspendue pour un montant
supérieur à la moitié du montant sur lequel porte 1<1 réduction ou la
suspension eu vertu de la législation selon laquelle elle est due. Lors-
que, dans le cas où un bénéficiaire a droit à la fois à trois ou plu-
sieurs prestations, l'application des dispositions susmentionnées entr ai-
nerait la réduction ou la suspension concomitante de ces prestations,
chacune d'entre elles ne peut être ni réduite ni suspendue pour un
montant supérieur il celui obtenu en divisant le montant SUI' lequel
porte la réduction ou Li suspension en vertu de la léqislation selon
laquelle elle est due par le nombre des prestations aux que Iles' le
bénéficiatre a droit.

b) Pour l' octroi des allocations au décès, les rèqles suivantes sont
applicables

i) en cas de décès survenu sur le territoire d'une Partie Conttac-
tante, le droit à l'allocation au décès acquis en vertu de la législation
de cette Partie est maintenu, tandis que s'éteint celui acquis en vertu
de la législation d'une autre ou dautres Parties Contractantes:

ii) en cas de décès survenu sur le territoire d'une Partie Contrac-
tante, alors que le droit à l'allocation au. décès est acquis en vertu
des législations de deux ou plusieurs autres Parties Contractantes,
ou en cas de décès survenu hors du territoire des Parties Contr ac-
tantes, '~lors que ce droit est acquis en vertu des législations de deux
ou plusieurs Parties, le droit est maintenu au titre de la législation
de la Partie en vertu de laquelle le défunt a accompli sa dernière
période d'assurance, tandis que s'éteint celui acquis en vertu de la
législation de l'autre ou des autres Parties;

iii) si le batelier rhénan, à la date de son décès, était assuré obll-
gatoirement en vertu de la législation d'une Partie Contractante et
volontairement au titre d'une législation d'une ou de plusieurs des
autres Parties Contractantes, les droits acquis en vertu de l'assurance
obligatoire ainsi que de I'assur ance volontaire ou facultative continuée
sont maintenus.

c ) Pour l'octroi des allocations familiales. les règles suivantes sont
applicables

i) si, au cours de la méme période, des allocations familiales sant
dues à deux personnes pour till même enfant, en vertu de la Iéqis-
la tian de la Partie Contractante compétente et de celle du pays de
résidence de l'enfant. les dispositions concernant le cumul des droits
aux allocations familiales, qui sont prévues par la législation du pays
où l'enlant réside, sont applicables. A cette fin, le droit aux alloca-
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ovcr de aanqelcqenhctd in qcrnccn ovcrlcq ecn bcsllsstnq ne men. Van
elke wijzigin(J zal hinnr-n ccn termijn van dric rnnandcn, nadar ovcr-
ccnkomsnq is bcrcikt, medcdellnq worden gedaan overccukornstlq de
bepalingen van art.kcl 18 van dit Verdraq.

Artikel 28.

I. Behalve wat betrcft de invaliditcits- en ouderdomsvcrzckerinq. en
de verzckcrinq bij overltjdcn (pensioenen), in het geval bcdocld in
artikel 15, lid 2, van dit Verdraq, kan krachtcns de be pa llnqen van dit
Vcrdraq qccn enkel recht worde n ultqeocfcnd of gehandhaafd cm op
qrond van de wcttcltjkc rcqclinqcn der Vcrdraqslultcnde Partljcn meer
dan één uitkerinq van dczelfde aard of verschillende uttkerlnqen die
betrekking hebben op eenzelfde tijdvak van vcr-zekerinq of cen dam-
mede gelijkgesteld vak te genieten.

2. De be palinnen inz ake verminderinq of schorsinq, voorzien bij
de wertelijko rcqclinq van ceri Vcrdraqsluitcndc Parti] inqeval van
sarnenlocp met audere uitkerlnqen van sociale zckerhcld of met anderc
lnkomsten of inqeval van de uitoefeninq van een beroep, zijn op de
rechthebbcnde van toepassinq, zelfs indien het uitkeringen betreft wclkc
verschuldtqd zijn krachtens ecu wettelijke reqelinq van cen andcre
Verdraqslultcnde Parti], of indien het qaat om inkomsten vcrkreqen, of
een beroep uitgeoefend op hct grondgebied van een andcre Vcrdraq-
sluitende pnrti]. Deze rcqel is cchtcr nlct van toepassinq in de qevallen,
waarin uitkerinqen van dczelfdc aard vcrschuldiqd zijn overeenkomstig
artikel 15, lid 2, van dit Verdraq.

3. Overeenkomstiq het beginsel, neergelegd in het tweede lid van
dit artikel, zijn de volgende regels van toepassing :

a) Mocht, ingeval deqcne, die In het genot is van een uitkering op
grond van de wettelijke regeling van een Verdraqsluitende Parti], even-
eens recht heeft op ecn uitkering op grond van de wettelijke regeling
van een andere Verdraqslultende Parti], de toepassing van het bepaalde
in het tweede lid van dit artikel tot gevolg hebben, dat de twee uit-
kerinqen zouden worden vermindcrd of qeschorst, dan kan geen van
belde uitkeringen vcrrnindcrd of qeschcrst worden tot een bedraq, dat
groter is dan de helft van het bedrag, waarop de vermindering ol
schorsinç volgens 'de wettelijke regeling, krachtens welke de uitkerinq
verschuldiqd is, betrekking heeft. Mocht, ingeval ecn gerechtigde teqe-

-Iijkertljd recht heeft op drle of meer ultkertnqen, de toepassing van de
bovenqenoernde bepalingen tot gevolg hebben, dat deze uitkerinqen
gelijktijdig zoudcn worden vcrmlnderd of geschorst, dan kan ge<"n van
deze uitkeringen verrninderd of ,geschorst wordcn tot een bedraq, dat
qroter is dan dat, verkregen door het bedraq, waarop de verrninderinq
of schorsinq volqens de wettelijke regeling, krachtens welke de uitkering
verschuldiqd is, betrekking heeft, te delen door het aautal uitkeringen
waarop recht hestaat.

b) VOOl' de toekenninq van uitkeringen bij overlijden gelden de
volgende reqels,

i) Inqeval het overlijden zich voordoet op het grondgebied van een
Verdraqsluitcnde Parti], blijft het op grond van de wetteltjke regeling
van deze Partij verworven recht op een uitkerinq bij overlijden bestaan,
terwijlap grond van de wettelijke regeling van cen of meer andere
Verdragsluitende Partijen verworvcn recht kornr te vervallcn:

il) ingeval het overlijden zich voordoet op het grondgebied van een
Verdragsluitende Parti], terwijl het recht op een uitkering bij overlijden
is verworven. op grond van de wettelijke regelingen "an twee of meer
andere Verdraqsluitende Partijen, of ingeval het overlljden zich voor-
doet butten het grondgebied .der Verdragsluitende partijen, terwijl dit
recht op qrond van de wettelijke reqetinqen van twee of meer Vere
draqsluitcnde Parttjen is verworven, blijft het recht verworven inge-
volge de wettelijke regeling van de Verdragsluitende Partij, op grond
waarvau de overledene zijn laatste tijdvak van verzekering heeft ver-
vuld, bestaan, terwi]l het krachtens de wettelijke regeling van een of
meer andere Verdragsluitende Partijen verworveu recht komt te ver-
vallen:

iii) indien de Rijnvarende op het tijdstip van zijn overlijden vere
plicht verzekerd was op grond van de wettelijke regeling van een
Verdraqsluitende Parti] en vrijwilliq vcrzekerd was ingevolge de wet-
tclljke regeling van een of meer anderc Verdragsluitende Partijen, blij -
ven de op qrond van de verplichtc verzekerinq en de vrijwillige of
vrijwilliq voortgezette verzekering verworven rechten bestaan.

c ) Voor de toekenning van kinderbijslagen qelden de volgende
regels ~

il indien, in de loop van hetzelfde tijdvak klnderbijslaqcn verschul-
dtqd zijn aan twee personcn voor eenzelfde kind krachtens de wettelijke
regeling van de bevoegde Verdragsluitende Parti] en krachtens die van
het land waar het kind woonachtig is, z ijn de bepalingen inzake de
sarnenloop van rechten op kinderbijslagen, bedoeld in de wettelijke
regeling van het land Waal' het kind woonachtig is, van toepassing,
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tians familiales ducs en vertu de la législation de la Partie Contrac-
tante compétente est pris en compte comme s'il s'agissait d'un droit
acquis en vertu de la législèltion du pays de résidence de l'enfant:

H) si un batelier rhénan gui a bénéficié, au cours d'un mois civil,
des allocations familiales en vr-rtu de la Ié qislation d'une Partie
Contractante est soumis, au cours du même mois civil, il la législation
d'une autre Partie Contractante, les allocations familiales auxquelles
il pourrait prétendre en vertu de la législation de cette dernière Partie
sont diminuées du montant de celles qu'il il touchées, pour le mois
civil en question, en vertu de la léqislation de la première Partie.

d) Si les dispositions de la Iéçjislation d'une Partie Contractante pré-
voient. qu'une prestation de sécurité sociale, en cas de cumul avec
d'autres prestations de sécurité sociale ou d'autres revenus, ou du fait
de J'exercice d'un emploi, est supprimée, ou que le droit à une presta-
tion de sécurité sociale n'existe pas aussi longtemps que la personne
intéressée exerce une activité rémunérée, ces dispositions sont égaie-
ment applicables lorsqu'tl s'agit de prestations de sécurité sociale ou
de revenus perçus sur le terrltolre d'une autre Partie Contractante, ou
d'une activité rémunérée exercée sur ledit terr-itoire.

e) Lorsque le bénéficiaire de prestations a reçu d'une Partie Con-
tractante des allocations d'assistance ou d'autres prestations versées
sur fonds publics, au cours d'urie période pour laquelle il a droit à
des prestations en espèces conformément aux dispositlons du présent
Accord, les montants des prestations en espèces sont retenus, selon
les règles nationales, par l'organisme payeur, à la demande de l'Instt-
tution intéressée et pour son compte, jusqu'à concurrence du montant
des allocations d'assistance ou des prestations sur fonds publics qui
ont été versées, La même règle est applicable aux droits auxquels le
bénéficiaire peut prétendre du fait des membres de sa famille, lors-
que ceux-ci ont bénéficié d'allocations d'assistance ou de prestations
versées sur fonds publics.

Article 29.

L La totalisation des périodes d'assurance et périodes assimilées
visée aux articles 8, 15, paragraphes 3, 20 et 21 du présent Accord
s'effectue conformément aux règles suivantes:

a) aux périodes d'assurance ou périodes assimilées accomplies en
vertu de la législatIon de J'une des Parties Contractantes s'ajoutent les
périodes d'assurance ou périodes assimilées accomplies en vertu de
ia législation de chacune des autres Parties Contractantes, dans la
mesure où il est nécessaire d'y faire appel pour compléter les périodes
dasurance ou périodes assimilées accomplies en vertu de la législa-
tion de la première Partie;

b) lorsqu'une période d'assurance accomplie au titre d'une assurance
obligatoire en vertu de la législation d'une Partie Contractante coïncide
avec une période d'assurance accomplie au titre d'une assurance volon-
taire ou facultative continuée en vertu de la législation d'une autre
Partie Contractane, seule la première est prise en compte;

cl lorsqu'une période d'assurance accomplie en vertu de la législation
d'uné Partie Contractante coïncide avec une përtode assimillée en
vertu de la législation d'une autre Partie Contractante, seule la pre-
mière est prise en compte;

d) toute période assimilée, prévue à la fois par la législation de deux
ou plusieurs Part.es Contractantes, n' est prise en compte que pal'
l'institution compétente de la Partie Contractante à la législation de
laquelle l'assuré a été soumis à titre obligatoire, en dernier lieu, avant
ladite période; lorsque l'assuré na pas été soumis, il titre obligatoire,
£1 une législation de l'une des Parties Contractantes, avant ladite pé-
riode, celle-ci est prise en compte par J'institution compétente de la
Partie Contractante à la législation de laquelle il a été soumis à titre
obligatoire pour la première fois après la période en question;

e) dans le cas où l'époque à laquelle certalnes périodes ont été ac-
complies en vertu de la législation d'une Partie Contractante ne peut
être déterminée de façon précise. il est présumé que ces périodes ne se
superposent pas à des périodes accomplies en vertu de la législation
d'une autre Partie Contractante, et il en est tenu compte en vue de
la totalisation des périodes, dans la mesure où elles peuvent utilement
être prises en considération;

f) si, d'après la législation d'une Partie Contractante, la prise en
compte de certa'nes périodes d'assurance Oll périodes assimilées est
subordonnée à la condition qu'elles aient été accomplies all cours
d'un délai déterminé, cette condition. est également applicable à de
telles périodes accomplies en vertu de la législation d'une autre Par-
tie Contractante.
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Tc dien elude wordt het recht op kinderbijslagen, vcrschuldtqd krach-
tens de we ttclijke rcqclinq van de bevoegde Verdraqslu itcudc Partl] in
aanmcrktuq qcnomen, alsof het ging orn ccn recht, vcrkrcqen krach ..
lens de wettelijke regeling van het land, waar hct kind woonachtlq is:

ti) indien ecu Rljnvarcnde, die ovcr ecu knlcndcrmaand krnchtcns
de wettelijke rcqe linq van een Verdraqsluirende Parti] ktnderbilslaq
heeft ontvanqcn. in dezelfde kalenderm.rand ondcrworpcn ls aan de
wetle lij ke regeling van ce n andcre Vcrdraqsluttcnde Partl]. wordt dc
ktudcrbäslaq waarop hi] krachtens de wettclljke r cq cl in q van Iaatst-
bedoelde Parti] aanspraak zou kunnen makcn, vcrrnlndcrd met hel
bedrag van de ktnderbijslaq, wclkc hl] krachtens de wettelijke regeling
van ecrstbcdoelde Partl] heeft ontvanqen.

d) Indien in de wettelijke regel1ng VRn ccn Vcr draqslul tende Partij
wordt bepaald, dat cen uitkerinq van sociale zckerhe.d Inqe va l van
sarnenloop met andere uitkeringen van sociale zckerheid of ande re
inkomsten of wagens de uitoefcning van ecu berocp wordt ingetrokken,
of dat el' geen recht op een uitkering van sociale zekerheid bestaar,
z olanq de betrokken persoon een bezoldiqde werkz aarnhctd uitocfent,
ztjn deze bepalingen eveneens van toepassinq, wanneer: hot ultke rinqen
Van sociale zekerheid of inkomsten betreft, welke op het grondgebied
van een ande re Ver draqsluitende Partij wordcn verworven of ecu ge-
noernd grondgebied uitgeoefende hezoldigde werkzaamheid.

e) Wannecr deqene, dle uitkerinqen geniet in eenzelfde tijdvak,
waarover hij overeenkomsttq de bepalinqen van dit Verdrag op uit-
keringen in gelel recht heeft, van een Verdraqsluitcnde Parti] onder-
steuning of andere uitkerinqen uit openbare fondsen hceft ontvanqen,
worde n de uitkerinqen in geld volqens de nationale regels op verzoek
van het bclanqhebbend orqaan en voor zljn rekeninq door het uitbcta-
lend orgaan inqchouden, tot het beloop van de ondersteuning of de
uitker inqen uit openbare fondsen, die uitbetaald zi]n. Dezelfde rcqe l
is van toepasslnq op de rechten waarop de uitkeringsgerechtigde uit
hoofde van zijn qeztnsledcn aanspraak kan make n, wanneer dezeu
ondersteuninq of uitkeringen uit openbare fonelsen hebben genoten.

Artikel 29.

I. De in de artikelen 8. 15, lid 3, 20 en 21 van dit Verdraq bedoelde
samenatclllnq van tijdvakken Van verzekerinq en daarrnede qelük-
gestelde tljdvakken geschiedt overeenkomstig de volqende reqels :

a) bij de tijdvakken van verzekering of daarmede qelijkqcstelde
tljdvakken, vervuld krachtens de wetgeving van een der Verdraq-
sluitende Partljen, worden qevoeqd de tijdvakken vau verzekerinq of
daarmede gelijkgestelde tijdvakken, vervuld krachtens de werqevtnç
van elk der andere Verdragsluitende Partijen, voor zover het nood-
zakelijk Is deze in aanmerkinq te nernen teneinde de tijdvakken van
verzekerinq of daarmede qelijkqestclde ttjdvakkcn, verv uld krachtens
de wetgeving van eerstqenoernde Partl] aan te vullen:

b) indien een tijdvak ,van verzekertnq, vervuld op qrond van een
verplichte verzekering krachtens de wetgeving van een Verdraqslulten-
de Partij, sarnenvalt met een op grond van een vrijwillige of vrljwilllq
voortgezette verzekerinq krachtens de wetgeving van een andere Ver-
dragsluitende Parti] vervuld tljdvak, wordt alleen het eerste tijdvak
in aaumerkinq qenomèn:

c) indien een krachtens de wetgeving van cen Verdraqsluttende
Parti] vervuld tijdvak van verzekering samenvalt met een krachtens
de wetgeving van een andere Verdraqsluitende Partij daarrncde gelijk-
qesteld tijdvak, wordt alleen het eerste tijdvak in aanmerking genomen;

d) elle gelijkgesteld tijdvak, dat tegelijkertijd door de wetqevinqen
van twee of meer Verdragsluitende Partijen als zodanl q is aan qewend,
wordt slechts in aanmerklnq genomen door het bevoegde orgaan van
de Verdraqsluitende Partij aan de wetgeving waarvan de verzekerde
laatstelijk vóór het genoemde tijdvak verplicht onderworpen is geweest:
Indien de verzekerde voor genoemd tijdvak niet verpllcht onderworpen
is geweest aan een wetgeving van een der Verdraqsluitende Partijen,
wordt dit tijdvak in aanmerking genomen door het bevoegde orgaan
van de Verdraqslultende Parti] aan de wetgeving waarvan hl] na het
bedoelde tljdvak voor de eerste maal verplicht onderworpen is ge-
weest:

e) inqeval de periode, waarin bepaalde tijdvakken, vervuld krachtens
de wetgeving van een Verdraqsluitende Partij, niet nauwkeun q kan
worden bepaald, wordt ervan uitgegaan, dat deze tijdvakken niet
sarnenvallen met krachtens de wetgeving van een ander e Verdraqslul-
tende Parti] vervulde tijdvakken en wordt hlerrnede bij de samentelllnq
van deze tijdvakken rekeninq qehouden, voor zovei deze tijdvakken
mel nut in aanmerklnq kunnen worden genomen;

f) indien volgens de wetgeving van een Verdragsluitende Partij het
in aanmerking nemen van bepaalde tijdvakken van v<'l'zekering of
daarmede gelijkgestelde tijdvakken is gebonden aan cie voorwaarde
dat zij in de loop van een bepaalde termijn zijn vervuld, is deze voor-
waarde eveneens van toepassing op zodanige tijdvakken, vel'vuld
krochtens ele wetgeving van een anele.'e VerdragslUitende Partij.



2, Les périodes d'assurance ou périodes assimilées accomplies pal'
des travailleurs salariés ou assimilés '1\1 titre de régimes de sécurité
sociale d'une Partie Contractante auxquels ne s'applique pas le pré"
sent Accord, rnais qui sont prises en compte au titre d'un régime au"
quel le présent Accord est applicable, sont considérées comme pér.odes
d'assur.mec ou périodes assunilécs ~ prendre en compte pour la tata"
Ilsation.

3. Lorsque les périodes d'assurance ou périodes assimilées "CCam"
plies en vertu de la législation d'une Partie Contractante sont expri-
ruées dam des unités différentes de celles utilisées dans la législation
d'une autre Partie Contractante, la conversion nécessaire pour I" tata"
lisation s'effectue selon les règles suivnntes :

a) un [our est équivalent à huit heures et inversément:
b) six jours sont équivalents à une semaine et lnversèmcn]:
c) vingt-six jours sont équivalents il un mois et inversément;
d) trois mois ou treize semaines ou soixante dix-hui t jours sont équl-

valents à un trimestre et Inversérnent:
e) pour la conversion des semaines en mois et .nversérneut. les

semaines et les mois sont convertis en jours;
f) l'application des règles visées aux alinéas a), b), c), d) et e)

ne peuvent conduire il retenir, pour l'ensemble des périodes accomplies
au cours d'une année civile, un total supérieur ù trois cent douze jours
ou cinquante ..deux semaines ou douze mois ou quatre trimestres,

4. Si, dans le cas visé il l'article 15, paragraphe 3, dt! présent Accord
et en vertu du paraqraphe I, alinéa b), du présent article, des périodes
d'assurance' accomplies au titre d'une assurance volontaire ou faculta-
tive conttnuée conformément il la législation d'une Partie Contractante
en matière d'assllrance-invalldité-vieillesse-décès (pensions) ne sont
pas prises en compte, les cotisations afférentes à ces périodes sont
considérées COmme destinées à améliorer les prestations dues en vertu
de ladlte léqislation. Si cette législation prévoit une assurance complé-
mentaire, lesdites cotisations sont prises en compte pour le calcul
de prestations dues au titre d'une telle assurance, '

Article 30.

Si le requérant réside sur le territoire d'une Parfie Contractante
autre que la Partie Contractante compétente, il peut présenter sa
demande à linstitution du lieu de sa résidence, Cette institution saisit
J'institution 0\\ les institutions intéressées qui sont indiquées dans la
demande,

Article 31,

l . Les institutions d'une Partie Contractante, qui, en vertu du pré"
sent Accord, sont débitrices de prestations en espèces au regard de
bénéficiaires se trouvant sur' le territoire d'une autre Partie Coutrue-
tante, s'en libèrent valablement dans la monnaie de la première Partie;
quand elles sont débitrices de sommes au reqard d'institutions se trou-
vant 'sur le territoire d'une outre Parue Contractante, elles sont 'tenues
de les liquider dans la monnaie de cette dernière Partie.

2, Les transferts de sommes que comporte I'éxécution du présent
Accord auront lieu conformément aux accords en cette matière en
vigueur entre deux ou plusieurs Parties Contractantes au moment du
transfert; dans les cas où de tels accords ne sont pas en vigueur
entre deux Parties Contractantes, les autorités compétentes desdites
Parties ou les autorités dont relèvent les paiements internationaux
Iixcront, d'ut! commun accord, les mesures nécessaires pour effectuer
ces transferts, .

Article 32,

Le recouvrement des cotisations dues à une institution de J'une des
Parties Contractantes peut se faire sur le territotre d'une autre Partie
Contractante, suivant la procédure administrative et avec les garanties
et privilèges applicables au recouvrement des cotisations ducs à une
institution correspondante de cette dernière Partie. L'application de cette
disposition fera l'objet d'accords bilatéraux qui pourront également CCl1."
cerner la procédure judiciaire du recouvrement.
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2. De tijdvakken van vcrz ekcrinq of daarrnede lJelijkl)estelde tijd-
vakkcn, vcrvuld door wcrkm-rne rs of daarrncde \Jelijkgestelden krach-
tcns stelsels van sociale zeke rh eid van ccn Verdraqsluttcnde Partij,
waarop dit Verdraq uict van toepassinq Is, maar welke in aanmerkin q
wordcn qcnomen krachtcns ceu stclse l waarop dit Vel'drag we l van
toepassinq is, worden bcschouwd als tijdvakken van verzckerinq of
daarmcde gelijkgestelde tijdvnkken, wclkc bij de samcntclliriq in aan-
merkinq dienen te wordcn ~JCnOll1cn,

3, Indien de tijdvakken van verzekertnq of daarmede gelijkgestelde
tljdvakken, vervuld krachtens de wetgeving van cen Verdraqslu itendc
Partij, worden uitgedrukt in eenheden, wclke vcrschillen van die welke
in de wetgeving van een ande re Vcrdraqsluiteude Parti] worden qebe-
ztqd, geschiedt de omrekcninq -voor de snmcntelltnq volgens de vol-
qende reqels :

a) een daq is gelijk aan acht uren vn omqckeerd:
b) zes daqen zijn gelijk aan een week en omgekeerd;
c) zesentwintig dagen zijn gelijk aan cen maand en omqekeerd:
d) drie maanden of dertien weken of achtenzeventig dagen zi]n

gelijk aan cen kwartaal en omgekeerd;
e) voor de herleiding van weken tot maanden en omgekeerd worden

de weken en maanden tot daqcn herletd:
f) de toepassinq van de in bovenstaande alinea's a), b}, c). d) en

e) verrnelde reqels kan niet tot gevolg hebben, dat voor alle ill de
loop van een kalcnderjaar vervulde tijdvakken een totaal van meer
dan drrehonderd en twaalf daqen, twecënvljftlq weken, twaalf maan-
den of vier kwartalen wordt verkreqen.

4, Indien in het qeval bedoeld in urtikel 15, lid 3 van dit Verdrag
en krachtens Iid 1, alinea b) van dit artikel qeen rekening wordt
gehouden met tijdvakken van verzekerlnq, vervuld op qrond van een
vrijwilliqe of vrijwJllig voortqezette verzekerinq overeenkomstig de
wetgeving van cen Verdra qslu.itende Partij op het gebied Van de ver-
zekermq inzake Invaliditeit, ouderdorn en overlijden (pensioenverzeke-
ring). worden de prernîebedraqen over deze tljdvakken geacht bestemd
te zijn ter verhoqinq van de uitkertnqen, verschuldiqd krachtens de
genoemde wetqcvlnq. Indien deze wetgeving voorziet in een aanvul-
lende verzekerlnq, worden deze premiebijdraqen in aanmerklnq qeno-
men bij de berekening van uitkerin qen, verschuldigd op grond van
een zodaniqe verzekerinq.

Artileel 30,

Indien de aanvraqer woont op het grondgebied van een andere
Verdraqslultende Partij dan dat van de bevoegde Verdraqsluitende
Parti], mag hij zijn aanvraaq indienen bij het orqaan van zt]n woon-
plaats. Dit orgaan schakelt het betrokken orgaan of de betrokken
orqanen, die in de aanvraag zl]n aangegeven, in,

Attike! 3i.

1. De organen van een Verdraqsluitcndc Partlj welke uit hoofde
van dit Verdraq ultkermqen [n qeld verschuldiqd zijn aan rechtheb-
benden, die zlch op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Parti] bevinden, kunnen het verschuldiqde rechtens voldoen in de munt
van eerstgenoemde Parti]: wanneer zij gelden verschuldigd zijn aan
organen, die zich op het grondgehied van een andere Verdraqsluitende
Partl] bevlnden, moeten zi] ze voldoen in de rnunt van deze laatste
Parti].

2, De overmaklnq van gelden, voortvloeiende uit de toepassing
van dit Verdrag, heeft plaats volgens de overeenkornsten, welke ter
zake op het tijdstip van de overmaklnq tusson twee of meer Verdraq-
sluitende Partijen van kracht zijn: ill de gevallen waann zodanige
overeenkomsten tussen twec Verdragsluitende Partijen niet van kracht
zijn, treffen de bevoegde autoriteiten van die Partijen of de autoriteiten
die bevoegd zijn Inzake het internationale betallnqsverkeer, in onder-
ling overleq de voor deze overmakingen noodzakelijke rnaatreqelen.

Artikel ]2,

De inning van prernlès of bijdra qen, aan een orqaan van een der
Verdragsluitende Partijen verschuldiqd, kan op het grondgebied van
een andere Verdragsluitende Parti] qeschieden volqens de administra"
tieve procedure en met inachtneming van de waarborqen en voorrech-
ten, welke van toepassing zijn op de inning van aan een ovarcenkorn-
stil) orqaan van laatstgenoemde Parti] verschuldiqde premies of bij"
draqen, De toepassinq van deze bepaling zal bij bilaterale akkoorden
welke evencens de gerechtelijke procedure van de inning kunnen be-
treffen. nader worden geregeld,
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Article- 33,

Si une personne qui bénéficie de prestations en vertu de la légis lation
d'une Part:e Contractante pour un dornmaqe survenu sur le tcrr.toirc
d'une autre Partie a, sur le territoire de cette deuxième Partie, Je droit
de réclamer il un tiers ln réparation de ce dornrnaqe. les droits éven-
tuels de l'institution débitrice à l'encontre du tiers sont ré qlés comme
suit:

a) Lorsque J'institution débttrtcc est subrogée, en vertu cie ln légis-
lation qui, lui est applicable, dans les droits que le bénéfica.re détient
à l'égard du tiers, chaque Partie Contractante reconnaît une telle su-
brogation;

b) lorsque l'Instltut'on débitrice a un droit direct contre le tiers,
chaque Partie Contractante reconnaît cc cirait.

L'application de ces dispositions peut, en tant que cie be"oin, faire
l'objet d'accords bilatéraux.

TITRE III,

Dispositions, administratives.

Article 34.

l , Les autorltés compétentes des Parties Contractantes:

a) se communiqueront toutes informations concernant ies mesures
prises pour l'application du présent Accord;

b) se communiqueront toutes inforrnatioris concernant les modifica-
tions cie leur législation susceptibles cie modifier son application,

2. Pour I'application du présent Accord, les autorités et les insti-
tutions des Parties Contractantes se prêteront leurs bons offices et agi-
ront comme s'il s'agissait de I'application de leur propre législation.
L'entratde administrative desdltes autorités et institutions est, en prin-
cipe, gratuite; toutefois, les autorités compéentes des Parties Contrac-
tantes pourront convcnlr du remboursement de certains Irais,

3, Les institutions et les autorités de chacune des Parties Contrac-
tantes peuvent, aux fins de l'application du présent Accord, cornmu-
nquer- directement les unes avec les autres, ainsi qu'avec les personnes
intéressées ou leurs mandataires,

4, Les institutions et les autorités d'une Partie Contractante ne peu-
vent rejeter les requêtes ou autres documents qui leur sont addressés
du fait qu'ils sont rédigés dans une langue offlclellè d'une autre Partie
Contractante.

Article 35.

1, Le bénéfice cles exemptions ou réductions de taxes, de timbres,
de droits de greffe ou d'enregistrement, prévues par la législation de
l'une des Parties Contractantes pour les pièces ou documents à pro-
duire en application cie la législation de cette Partie, est étendu aux
pièces et documents analogues à produire en application de la législation'
d'une autre Partie Contractante ou du présent Accord.

2, Tous actes, documents et pIeces quelconques à produire pOlir
l'exécution clu présent Accord sont dispensés du visa .dc législation des
autorités diplomatiques et consulaires.

Article 36.

1, Les demandes, déclarations au recours qui auraient dü être pré-
sentés, aux fins de l'application de la législation de l'une des Parties
Contractantes, dans un délai déterminé auprès d'une autorité, d'une
institution ou d'un autre organisme de cette Partie, sont recevables
s'ils sont présentés dans le même délai auprès d'une autorité, d'une ins-
titution ou d'un autre organisme correspondant d'une autre Partie Con-
tractante. Dans cc cas, l'autorité, l'institution ou J'organisme ainsi saisi
transmet, sans retard, ces demandes, déclarations ou recours à l'autorité,
l'institution ou l'organisme compétent de la première Partie, soit dircc-
tement, soit par l'intermédiaire des autorités compétentes des Parties
Contractantes intéressées.
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Artikel3'.

Indien ccn pcrsoon, die prestant-s geni0t krachtcns de wcttcltjkc
relJelinlJ van ceri Vcrdraqslultcnde Partij naar aanlctdinq van een op
het qrondqcblcd van ceri andcrc Partt] ontst ane schadc, het recht
heeft op het qrondqcbied van die twce dr- Partij tc qcn ecu dcrde ecn
e is tot schadeverqocdmq in te ste llen, wordcn de evcntuclc rcchten
van het orqaan, dat de prcstatle vcrschuldtqd is, tegenover de derdc
als volgt qcreqeld

a) wanncer hct orqaan dat de prest atic v er schuldiqd is. krachtens
cie wettclljke regeling we lke op hem van ror-pasxirtq ix, qesubroqecrd
Is in de rechtcn wclke de rechthebbcnde te qenovcr de dcrde heeft,
erkent clkc Vcrdrnqsluitende Partt] die subroqatto:

b) wanneer het orgaan dat de prest atte verschuldlqd is ecn recht-
strccks recht hccft teoenover de derde , erkent elke Verdraqsluitende
Parti] dat recht.

De toepnssinq van deze bepallu qen zal, voor zover dit nodig Is,
bij bilaterale akkoorden nader wordcn geregeld,

TITEL III.

Adminlstratieve bepalinqen.

Artikel 31:,

1. De bevoegde autoriteiten van de Verclragsluitende Partijen :

a) zullen elkaar alle inlichtingen verstrckkcn met betrekklriq tot de
ter uitvoering van dit Vcrdraq getroffen maatre qelen:

b) zullen elkaar alle Inlichtiuqeu vcrstrekkcn met betrekking tot de
wijzi qiriqen in hun wetgeving, waardoor de uitvoering van clit Verdrag
kan wordcn gewijzigd.

2. Bij cie tocpassinq van dit Verdrag zullen de autoriteiten e-n de
organen van de Verdragsluitende Partijen elkaar behulpzaurn zijn en
zullen zij handelen alsof het cle toepassing van h un eigen wetgeving
betrof. De wedcrzijdsc adrninlstratieve hulp van genoemde autoriteitcn
en orqanen wordt in beginsel kosteloos verlecnd: de bevoeqde autori-
teiten van de Verdraqsluttende Partijen kunnen e venwel overeenkomen
bepaalde kesten te verqoeden.

3, De organen en autoriteiten van alle Verdragsluitende Partljen
kunncn voor cie toepassinq van dit Verdrag rechtstreeks met elkaar,
alsmede met de belanghebbende personen of hun qernachtlqden in ver-
bincling treden.

4. De organen en autorltcitcn van ecn Vcrdraqsluitcndc Pnvti] moaen
de verzoekschrtften o] andere documenten, we llee tot hcn wordcn ge-
richt, niet afwijzcn op grond van het Ieit, c'at zij z ijn gesteld in een
officiële taal van een andere Verdr aqsluiteride Partij,

Artil",l35.

l. De vrijstellinq of ver laqlnq van rechren, zegelrechten, qriffie- of
registratierechten, ger-egeld bIJ de wetgeving van een der Verdraq-
slultende Partijen met betrekking tot de hescheiden of documenten,
welke ter uitvoering van de wetgeving van deze Parti] moeren worden
ovcrqeleqd. wordt uitgebreid tot de over eenkornstiqe bcschclden en
documenten, wclke dienen te worden overgelegd tel' uitvoerinq van de
wetgeving van ecu anderc Verdraqsluitende Partij 01 van dit Verdr aq.

2, Allè akten, documenten en bcscheidcn van welke aard clan ook,
welke dienen te worden overqclcqd voor de uitvoering van dit Ver-
drag zijn vrij qesteld van leqalisatie door dlplornatiekc of consulaire
autortteiten.

Artilccl 36.

I. Aunvraqen, verklar inqcn of bcroepschr iften, welke voor de urt-
vocrrnq van de wetgeving van een der Verdragsluitende Partilen bln-
neri een bepaalde termijn moeten wordcn irrqediend bi] een autoriteit,
orgaan of ander Hchaam van die Par ti], kunnen binneu dcz elfde termijn
bij ecn overeemkornstiqe autoritett, orqaan of ander Iichaam .van een
ande-re Verdraqaluitendc Partij wordcn ingediend. In dat geval zal
cen alclus ingeschakelde autorltcit, orqaan of hchaam onvcrwijld deze
aanvragen, verklarinqen of beroeps schr.iiten doen toekomen aan de
bevoe qde autor-itelt, het hr-vor-qde 01'gil811of hr-t hevoegde lichaam van
eerstqenoernde Parti}, hetzij rechtstreeks, hetz i] door bemiddeling van
de bevoegcle autoriteitcn van de bctrokkcn Ver draqslultcnde Partljen.



2. La date a laquelle ont ét~ introduits les demandes, déclarations
ou recours auprès d'une autorité, d'une institution ou d'tm organisme
d'une autre Partie Contractante est considérée comme la date d'intro-
duction auprès de l'autorlté, l'Instltution ou l'organisme compétent pour
en connaître.

Article 37.

Les annexes visées à l'article 1, alinéa b), à l'article 3, paruqruphe 3,
ct à l'article 27, paragraphe 2, du présent Accord, ainsi que les moda-
lités particulières d'application des législations de certaines Parties
Contractantes visées à l'annexe D. y compris les amendements ou
modifications éventuellement apportés auxdltes annexes, font partie in-
tégrante du présent Accord.

Article 38.

Les autorités compétentes des Parties Contractantes peuvent prendre
tous arranqements administratifs nécessaires à l'application du présent
Accord.

Article 39,

1. Le Centre administratlf de sécurité sociale pour les bateliers
rhénans est chargé;

a) d'apporter aide aux personnes intéressées à l'application du présent
Accord, notamment aux bateliers rhénans et aux membres de leur
famille qui éprouveraient des difficultés pour obtenir le bénéfice des
dispositions de cet Accord;

b) d'intervenir auprès des organismes compétents en vue du règle-
ment pratique des situations individuelles.

2. i) Le Centre administratif est composé, pour chacune des Parties
Contractantes, de deux représentants du gouvernement. d'un représen-
tant des employeurs intéressés et d'url représentant des bateliers rhénans.
Il établit son propre rêqlement, La présidence du Centre administratif
est exercée par un membre qouvernerneutal.

ii) Les représentants non gouvernementaux sont désignés par les
gouvernements d'accord avec les organisations professionnelles les plus
représentatives, soit des employeurs, soit des travailleurs, auxquels
s'applique le présent Accord,

3, Le siège du Centre administratif est fixé au siège de la Commis"
sion centrale pour la navigation du Rhin.

4. Le secrétariat du Centre administratif est assuré par le secrétariat
général de la Commission centrale pour la navigation du Rhin. Le
secrétaire chargé du secrétariat du Centre administratif est désigné par
accord entre le Centre administratif et la Commission centrale pour
la navigation du Rhin.

TITRE IV.

Interprétation de l'accord,

Article 40.

1. Tout différend venant à s'élever entre deux ou plusieurs Parties
Contractantes concernant l'interprétation ou l'application du présent
Accord sera soumis à un comité comprenant un représentant de chacune
des Parties Contractantes et chargé d'adresser des recommandations aux:
Parties intéressées.

2. Si les Parties Contractantes n'acceptent pas de suivre la recom-
mandation du comité visé au paragraphe précédent. le différend sera
soumis à un organe arbitral permanent; cet organe arbitral établira sa
propre procédure.

3. L'organe arbitral permanent sera composé d'un membre désigné
par chacune des Parties Contractantes. Un membre suppléant sera
désigné par chacune des Parties Contractantes. Le membre suppléant
sera chargé des fonctions du membre titulaire, en cas d'empêchement
de ce dernier.

4. Les décisions de ]'orqane arbitral seront prises conformément aux
principes fondamentaux et à l'esprit du présent Accord. Elles seront
ob ligatoires.
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2. De datum waarop bij ccn autorltcit, orqaau of lnste lliriq van ecn
andere Verdraqalultcnde Parti] de aanvra qen, verk larinqen of bercep-
schrlfte n zi]n Inqe dlend bij de autorttcit, hct orgaan of de Instcllinq,
wclke bevoegd is om hiervan kcnnis te ncrncn.

Artikel 37

De bijlaqcn, bcdoeld in artikel l, alinea h), artlkcl 3, lid 3 en ar ti-
kel 27, lid 2, van dit Verdraq, alsme de de in bij laqe D vermclde hij-
zonderhedcn inzake de toepassing van de wctqcvinqcn van sommige
Verdraqshutende Partijen, de cvcntucel in genoemde blj laqen aanqe ..
brachte wijzigingen of veranderinqen inbcqrepen, vorrncn eeri w ezen-
lijk bestanddec! van dit Vcrdraq,

.Artikel "'38.

De bevocude autoriteiten van de Verdraqsluitende Partije n kunnen
alle voor de toepassinq van dit Verdrag noodzakelijke adrninistratieve
regelingen trcffen,

Artikel 39.

1. Het Admlnlstratief Centrum voor de sociale zekerheld van de
Rijnvarenden la belast met:

a) het bijstaan van de personen, die belanq hebben hi] de toepassing
van dit Verdraq, met name aan de Rtjnvarenden en hun qezlnsleden,
die moeilijkhcden zouden kunnen ondervindcn bij het verkr ijqen van
de voordelen inqevolqe de bepalinqen van dit Verdraq:

b) het verlenen van tussenkornst bij de bevoeqde orqanen, om indi-
viduele gevallen fot een praktische oplossing te brenqen.

2. i) Het Administratief Centrum is, VOl' elk d'el' Verdraqsluitende
Partijen, samenqesteld uit twee rejjerlnqsverteqenwoordiqers, ecn ver"
teqenwoordiqer van de belanqhebbende werkqevers en een verteqen-
woordlqer van de Rtjnvarenden. Het ste lt zijn eigen reglement vast.
Het voorz itterschap van het Administratief Centrum wordt door een
regeringslid be kleed,

ii) De niet-regeringsvertegenwoordigers worden door de regeringen
aanqewezen in overeenstemming met de meest represcntatieve vak-
orqanisatles, hetzij van de werkgevers hetzij VQn de werknemers, op
wie dit Verdrag van toepassing is.

3. De zetel van het Administratief Centrum is qevestiqd bi] de
zetel van de Centrale Comrnlssie voor de Rijnvaart.

'I. Het secretariaat Van het Administratief Centrum wordt qevoerd
door het alqernene sccretariaat van de Centrale Commtasle voor de
Rijnvaart. De secretar is, belast met het secretarlaat van het Adminis ..
tratief Centrum, wordt aangewezen in overleg tussen het Administra
ttef Centrum en de Centrale Commissie voor de Rljnvaart.

TITEL IV.

Uitlegging van het Verdrag.

Artikel 40.

1. Elk geschil russen twcc of meer Verdragsluitende Partijen met
betrekking tot de uitlegging of toepasainq van dit Verdrag wordt
voorgelegd aan een Comrnissie, die bestaat uit een verteqenwoordiqer
van alle Verdraqsluitende Partijen en die tot taak heeft aanbevellnqen
aan de be trokken Partijen te richten.

2, Indien de Verdraqsluitende Partijen aan de aanbeveling Van de
in het vorige bedoelde Commlssie geen gevolg wensen te geven, wordt
het qeschi l aan een permanent scheidsrechterlijk or qaan voorgelegd;
dit scheidsrechterltjk orgaan stelr zijn eigen procedure vast.

3, In het permanente scheidsrechterhjk orqaan heeft een door elk
der Verdragsluitende Partljen aanqewezen lid zitting. Door elk der
Verdraqsluitende Partijen wordt een piaatsvervangend lld aanqewezen.
Het plaatsvervanqend lid is belast met de taak van het Ild, wanneer dit
afwezig Is.

4, De beslisslnqen van het sche idsrechterlljk orgaan worden genomen
in overeenstemminq met de grondgebieden en de geest van dit Verdrag.
Zij zijn bindend.
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TITRE V.

Dispositions transitoires et finales.

Artirle 41.

1. Toute période d'assurance ou période assimilée, ainsi gue. le cas
échéant, toute période d'emploi, d'activité professionnelle ou période
assinulée, accomplie en vertu de 1<1législation d'une Partie Contrac-
tante, avant la date d'entrée en vigueur du présent Accord, est prise en
considération pour 1<1détermination du droit aux prestations s'ouvrant
conformément mIX dispositions du présent Accord,

2. Toute prestation gui n'a pas été liquidée ou qui il été suspendue
antérieurement il l'entrée en vigueur du présent Accord, il cause de la
nationallté de l'intéressé ou en raison de sa résidence sur le territoire
d'une Partie Contractante autre gue celui où se trouve l'institution débi-
trice, sera, il la demande de l'intéressé, liquidée ou rétablie à partir de
l'entrée en vigueur du présent Accord, sous réserve que les droits anté-
rieurement liquidés n'aient pas donné lieu à un règlement en capital.

3, Les droits des intéressés ayant obtenu, antérieurement à l'entrée en
vigueur du présent Accord, la liquidation d'une pension ou rente pour-
ront être revlsés il leur demande, La revision aura pour effet d'accor-
der aux bénéficiaires, à partir de rentrée en vigueur du présent Accord,
les droits qui leur auraient été reconnus si l'Accord avait été en vigueur
au moment de la liquidation, La demande de revision doit être Intro-
duite dans Ull délai cie deux ans à compter de l'entrée en vigueur du
présent Accord.

4, En ce qui concerne les droits résultant de l'application des para-
graphes 2 et 3 du présent article, les dispositions prévues par les légis-
lations des Parties Contractantes, et relatives à la déchéance ou à la
prescription des droits, ne sont pas opposables aux intéressés, si la
demande visée aux paragraphes 2 et 3 du présent article est présentée
dans tin délai de deux ans à compter de l'entrée en vigueur du présent
Accord. Si la demande est présentée après l'expiration de ce délai,
le droit aux prestations qui n'est pas frappé de déchéance ou gui n'est
pas prescrit est acquis il partir de la date de la demande, à moins gue
les dispositions plus favorables de la législation d'une Partie Contrac-
tante ne soient applicables,

5, Les droits' à prestations liquidés avant la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord et acquis conformément aux dispositions
de l'article \1, paragraphe 6, de l'Accord du 27 juillet 1950 concernant
la sécurité sociale des bateliers rhénans, demeurent, sans possibilité
d'option nouvelle, après la date susmentionnée, en vertu desdltes dis-
positions, sauf si J'intéressé en demande la revision en application des
paragraphes 3 et 4 du présent article, En ce qui concerne les droits à
prestations non encore liquidés à la date de l'entrée en viqueur du
présent Accord, les dispositions susmentlonnêes de l'Accord du 27 juillet
1950 sont applicables jusqu'au jour précédant la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord: à partit de cette date, la prestation est
recalculée, le cas échéant, suivant les dispositions de l'article 15 du
présent Accord,

Article 42.

1. En cas de dénonciation du 'présent Accord. tout droit acquis en
application de ses dispositions sera maintenu.

2, Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux périodes accomplies
antérieurement à la date à laquelle la dénonciation a pris effet, ne
s'éteignent pas du fait de la dénonciation; leur maintien sera déterminé
pour la période postérieure par un accord ultérieur ou, à défaut d'un
tel accord, pal' la législation propre à l'institution intéressée,

Adicle 43,

1, Le présent Accord est ouvert à la signature des Etats représentés
à la Commission centrale pour la navigation du Rhin et du Luxembourg,

2, Le présent Accord est soumis à ratification. Tout instrument de
ratification sera déposé auprès du Directeur général du Bureau inter-
national du Travail.
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'TITEL V.

Overganqs- en slotbepalinqen.

Artikel 41,

1. Voor hct vaststcllcn van hct recht op uitkcrtnqcn krachtens dit
Verdraq wordt elk tijdvak van verzekering of daarrnede gelijkgesteld
tijdvak, alsmede in voorkomcnd qeval clk tljdvak van arbeid, van uit-
odening van ecn beroep of daarmcde gelijkgesteld tljdvak, vóór de
datum van inwerkinqtredtnq van dit Verdraq krachtcns de wetgeving
van cen del' Verdraqsluitende Partijcn vervuld, In aanmerkinq qeno-
men,

2, Elke uitkerinq, welkç VÓÓr het in wer kinq trcden van dtt Ver-
drag niet ls toegekend of waarvnn de betaling is qcschorst in verband
met de nattonalltelt van de belanqhcbbcnde, dan wel in verband met
het feif dat hi] zi]n woonplaats heeft op het qrondqebied- van een
andere 'Vcrdruusluitcnde Partij dan die, waar het orgaan dat de uit-
kering verschuldigd is, zich bevindt wordt op verzoek van de belang-
hebbende toegekend ol wcdcrom bctaalbaar gesteld met ingang van
de datum van Inwe rklnqtrcdlnq van dit Verdraq, mits de vrocqer
toegekende rechten ntet in de vorm van een afkoopsom zijn veref-
fend.

3. De rechten van de belanqhebbenden, aan wie voor de Inwerklnq-
treding van dit Verdraq een pensioen of rente ls toeqekend, zullen op
hun verzoe k kunnen worden herzten, De herzleninq zal ertoe leiden,
dat aan de rcchthebbenden met inqanq van de datum van lnwerkinq
treding van dit Verdraq dczelfde rechten worden toeqekend als hun
zoudcn zljn toeqekend indien het Verdraq van kracht geweest was
op het tijdstip van de toekenninq. Het verzoek om herzienlnq dient
hinncn twce [aar na de datum van inwerkingtreding van dit Verdraq
te worden Inqediend,

4, Met betrekklnq tot het ult de tocpassinq van de Ieden 2 en 3
van dit artikel voortvloelende rechten zijn de bepalinqen van de wette-
lijke reqelinqen van de Verdraqsluitendo Partijen betreffende het ver-
lies ol de verjaring van rechten niet op de belanghebbenden van toe-
passinq, .mdten binncn een terrnijn van twee [aar na de datum van
Inwerkinqtredinq van dit Verdrag het in de leden 2 en 3 vau dit
artikel bedoelde verzoek Is inqedlend, Indien het verzoek na het
verstrijken van deze terrnijn is inqediend, wordt het recht op uitkering
dat niet vervallen is verklaard of verjaard, verworven met ingang van
de daturn W3<1rOphet verzoek wordt ingediend, tenzi] gunstiger bepa-
Iinqen van de wettelijke regeling van een Verdraqslultende Parti] van
toepassing zijn.

5, De re chten op uitkerinqen, die vOOJ' de daturn van Inwerklnqtre-
ding van dit Verdraq zijn toegekend en overeenkornstiq artlkel II.
lld 6 van he t Verdraq van 27 juli 1950 betreffende de sociale zeker-
held van Rijnvarende verkregen zijn, blijve n, zonder de mogelijkheid
van een nieuwe keuze, na genoemde datum krachtens qenoemd artikcl
bestaan, behalve indien de belanghebbende herz.ieninq vraaqt met toc-
passinq van de leden 3 en 4 van dit artikcl. Met betrekkinq tot de
rechten op uitkeringen welke op de datum van inwerkingtreding van
dit Verdrag noq niet zijn toegekend, zijn de bovenqcnoernde bepalingen
van het Verdraq van 27 juli 1950 van toepassinq tot de dag, voor-
afgaande aan de datum van inwerkingtreding van dit Verdraq: te rekc-
nen van die daturn wordt, in voorkornend qeval, de uitkering herbe-
rekend volqe ns het bepaalde in ar tlkel 15 van dit Verdrag.

Artikel 42.

1. Ingeval van opzegging van dit V erdraq blijft elk recht, verkreqen
ingevolge de bepalingen ervan, qehandhaafd.

2, De verkreqen rechten, welke betrekklnq hebben op verzekerlnqs-
tijdvakken, vcrvuld vóór de dag, waarop de opzegging van kracht ts
qeworden, vervallen niet door die opzegging, het behoud van die
rechten z<11voor hct latere tijdvak geregeld worden bij cen op een
later tijdstip te sluiten Verdraq of, bij qebreke daarvan, bij de wet-
geving, welke op het betrokkcn orçaan van toepasslnq Is.

Artikel 43.

1. De ondertckenlnq van dit Verdrag staat open voor de Staten, die
in de Centrale Commissie voor de Rijnvaart zijn verteqenwoordiqd,
alsrnede VOOr Luxemburq,

2. Dit Verdraq zal worden bekrachtiqd. Elke akte van bekrachtt-
ging zal worden nederqele qd bij de Dtrectcur-Gencraal van het Inter-
uatlonaal Arbeidsbureau.



Article 41.

1. A partir dl? la date d' entrée en vigueur du présent Accord. telle
qu'elle est prévue à l'article 15, paragraphe L tm Etat autre que ceux
visés à l'article 43, paragraphe l , pourra adhérer audit Accord, sous
réserve du consentement unanime des Parties Contractnntcs. L'adhésion
à l'Accord conférera les mêmes droits et entraînera les mêmes obliga-
tions que la ratification. Un protocole d'adhésion prévoira les dispo-
sitions éventuellement nécessaires à cet effet.

2. Tout instrument d'adhésion sera déposé auprès du Directeur
général du Bureau international du Travail.

Article 45.

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisième
mois suivant celui au cours duquel sera Intervenu le dépôt du dernier
des instruments de ratification des Etats riverains dl! Rhin et dt' la
Belgique.

2. Pour tout autre Etat signataire qui le ratifiera ultérieurement. ou
pour tout Etat qui y adhérera, j'Accord entrera en vigueur le premier
jour du troisième mois suivant celui au cours duquel son instrument de
ratlftcatton ou d'adhésion aura été déposé.

Article 46.

Les dlsposltions de l'Accord concernant la sécurité sociale des bate-
liers rhénans, signé à Paris le 27 juillet 1950,' cesseront d'avoir effet à
la date à laquelle le présent Accord entrera en vigueur.

Article 47.

1. Le présent Accord est conclu pour la durée d'un an. 11 sera
renouvelé ensuite d'année en année par tacite reconduction, sous
réserve du droit, pour chaque Partie Contractante, de le dénoncer pur
notification adressée al! Directeur général dl! Bureau International du
Travail. La dénonciation prendra effet un an après la réception de la
notification.

2. Si la dénonciation émane de rune des Parties Contractantes rîve-
raines du Rhin ou de la Belgique, l'Accord cessera d'être applicable
à toutes les autres Parties à la date à laquelle la dénonciation prendra
effet.

Article 48.

Les notifications à effectuer en application des dispositions de l'ar-
ticle I , alinéa b), de l'article 3, paragraphe 4, de l'article 4, para-
graphe 2, de l'article 15, paragraphe 5, de l'article 27, paragraphe 3,
et de l'article 47, paragraphe 1. du présent Accord seront adressées
au Directeur général du Bureau international du Travail.

Article 49.

Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera
aux Parties Contractantes, ainsi gu' à la Commission centrale pour
la navigation du Rhin :

a) le dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhésion:
b) les dates de l'entrée en vigueur du présent Accord, conformé-

ment à son article 45;
cl toute notification reçue en application de l'article 48 du présent

Accord.

Article 50.

1. Les textes allemand, français et nécr landrns du présent Accord
feront également foi. 11s seront revêtus de 1" signature des Parties
Contractantes et déposés aux archives du Bureau international du
Travail.

2, Dès l'entrée en vigueur du présent Accord, les copies certifiées
conformes seront communiquées, conformément à l'article 102 de la
Charte des N ations Unies, au Secrétaire général des Nations Unies
par le Directeur général du Bureau international du Travail, aux fins
d'enregistrement.
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Ártil.c! 14.

1. Met ingnnlJ van de daturn van tnwcrklnqtrcdtnq van dlt Ve rdra q,
zoals die is voorzien in artlkel 45, l id I, zal ccn andcre Staat, dan die
bedoeld in ar tikel 43. lid l , tot dit Verdruq kunnen toetrcdcn, onder
voorbehoud van Ellgemene instemming van de andcre Verdraqslultendc
Partüen. Toetrcdtnq tot het Verdrag zal dezelfde rcchtcn vr-rlcncn en
dezelfdc ver plichtiuqen met zich br en qen, als bekrachtiqtnq. Ecn pro-
tokol van toetreding z"l de hepalinqen bcvatten, die hiervoor eve n-
tueel noodzakelijk zr]n.

2. Elkc akte van toetreding zal bij de Dlrccteur-Genernal van het
Internattonaai Arbeidsbureau worden ncderqclcqd.

Artikel 45.

1. Dit Verdraq zal ill werklnq treden op de ecrste dag van de
derde maand, volgende op die, waarin de laatste akte van bckrachtl-
ging van de Rtjnoeverstatcu en van België zal zijn nedcrqelcqd.

2. Voor iedere andcrc ondcrtckcncndc Staat. die dit Vcrdraq [atcr
bekrachtlqt, of voor iedere Staat. die ertoe toctreedt, znl het Verdraq
in werking tredeu op de eerste dag van de dcrde maand volqende op
die, waarrn de akte van bekrachtlging of toetredinq zal zijn neder-
gelegd.

Artikel46.

De bepalinqen van het Verdraq betreffende de sociale zekcrheld
van, Rijnvarcnden, ondertekend te Partjs op 27 juli 1950, zullen
ophouden van kracht te zijn op de daturn waarop dit Verdraq in
werking treedt.

Artikel 47.

1. Dit Verdraq wordt gesloten voor de duur van een jaar. Het zal
daarna van [aar tot [aar stilzwijgend worden verlengd behoudens het
recht van elke Verdraqsluttende Partt] het op te zeggen door kennis-
geving aan de Dlrccteur-Generaal van het Internationaal Arbeids-
bureau. De opzegging wordc van kracht ccn [aar na ontvanqst van
de kennisgeving.

2. Indien de opzegging wordt qedaan door een der Verdraqsslultende
Rljnoeverstaten of door Belqlë, zal het Verdraq ophouden van toe-
passlnq te zi]n op alle andere Partijen van de datum, waarop de
opzegging van kracht wordt, af.

Artike! 48.

De kennisgevingen op grond van de artikelen 1, alinea b), 3, lid 4,
4, lid 2, 15, lid 5, 27, [id 3, en 47, Ild 1, van dit Verdraç worden
qericht aan de Dlrecteur-Generaal van het Internationaal Arbeids-
bureau.

Artike! 49.

De Dlrcctcur-Generaal van het Ïnternationaal Arbeidsbureau doot
de Verdraqsluttende Partljen, alsmede de Centrale Commissie voor
de Rijnvaart mededeling van :

a) het nederleggen van elke akte van bekrachtlqlnq of toetreding;
b) de tijdstlppen van inwerkingtreding van dit Verdraq overeen-

komstig artikel 45;
c) elke kennisgeving, ontvanqen ingevolge artikel 48 van dit Ver-

draq.

Artikel50.

1. De Duttse, Fransc en Nederlanclse teksten van dit Verdraq zijn
gelijkelijk authenriek. Zij worden ondertekend door de Verdraq-
sluitende Partijen en nedergelegd in de archleven van het Internatlonaal
Arbeidsbureau.

2. Zodra dit Verdrag in werkinq getreden is, wordt een voor
qelijkluldend gewaarmerkt afschrift overeenkornstlq artikel 102 van
het Handvest der Verenigde Naties door de Directeur-Generaal van
het Ïnternationaal Arbeidsbureau ter registratie gezonden aan de
Secretarts-Generaal van de Verenigde Nattes,
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3. Le Dtrectcur général du Bureau international dl! T'ravai l com-
muniquera é qalcrnent les copies certifiées conformes il chacun des
Etats riverains du Rhin, à la Belgique. aux autres Etats re présentés
il ln Commission centrale pour la navigation du Rhin, au Luxembourg
el à ladite Commission.

4, Une traduction officiell« en anqlais sera établie par le BUl"!eau
internntlonal du Travatl et communiquée aux Etats intéressés.

5. Conformément 8 l'article 102 de la Charte des Nations Unies.
le Directeur général du Bureau international du Travail cornmuni-
quera ml Secr étalre général des Nations Unies, aux fins d'enreqts-
tremont, toute ratification. toute adhésion et toute dénonciation dont il
aura reçu notification.

A. C. M. van de VEN,
Président de la Conférence.

Fait à Genève, lc!3 février !96l, en trois originaux en allemand,
français ct néerlandais.

En foi de quoi, les soussignés, aycnt déposé lems pleins pouvoirs
respectifs, ont signé le présent Accord.

Pour la République fédérale d'Allemagne
Hans Graf van HARDENBERG.

Pour la Belgique
E. LaTZ.

P01zr la France
Alain BARJOT.

POlir le Luxembourg
Ignace BESSLING.

Pour les Pays-Bas
}. KAUFMANN.

Pour ta Suisse
A. SAXER.
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3. De Dtrecteur-Gcneraal van hct Internationaal Arbeldsbureau
zcndt cvcnecns voor qeltjklutdend gewaarmerkte afschrtften élan "Ile
Rijnocvcrstatcn, België. de andere in de Centrale Commissie voor de
Rijnvaurt vcrteqcnwoordtqdc Staten, Luxemburg en qcnoemde Corn-
missir-.

4. Een officiële vertaling in het Engels zal door het Internationaal
Ärbeidsbureau wordcn opqcsteld en aan de bctrokken Staten worden
qezondcn,

5. Overeenkomsttq artikel 102 van het Handvcst van de Verenigde
Nattes deelt de Dh-ecteur-Gcneraal V8n het Internationaal Arbeids-
bureau aan de Sccrctarts-Gcneroal van de Verenlqde Nattes ter
reqistratle mede clkc bckruchtlqlnq, toetreding en opzegging waarvan
hij bericht heeft ontvanqcn.

A. Co M. van de VEN.
V oorzltter van de Conlcrentie.

Geâeen te Genève, 13 Icbruart 1961. in 3exemplaren in de Duitse,
Franse en Ncderlandso taal.

T'en bliike waarvan, de onderqctekenden, na hun onderschetdene
volrnachten te hebben overqelcqd, dit Verdraq hebben ondertekend.

V OOI' de Bondsrepubliek Duitslarul :
Hans Graf von HARDENBERG.

Voor Belçië :
E. LaTZ.

Voor Fral1ktijk
Alain BARJOT.

Voor Luxemburg :
Ignace BESSLING.

VOOI' Nederlend :
J. KAUFMANN.

Voor Zivitserlond
A. SAXER.



ANNEXE A.

(Article 1. alinéa b), de l'Accord).

Définition des territoires et des ressortissants
auxquels s'applique l'Accord,

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE.

Territoire: Champ d'application de la loi fondamentale de la Répu-
blique fédérale d'Allemagne.

Ressortissants: Les Allemands au sens de la loi fondamentale de la
République fédérale d'Allemagne.

BELGIQUE.

Territoire: Le territoire de la Belgique.
Ressortissants: Les personnes possédant la nationalité belge.

FRANCE.

Territoire: Le territoire continental de la France.
Ressortissants: les personnes ayant la nationalité française en appli-

cation de la législation française.

LUXEMBOURG.

Territoire: Le territoire du Grand-Duché de Luxembourg.
Ressortissants: les personnes de natlonalité luxembourgeoise.

PAYS-BAS.

Territoire: Le territoire du Royaume en Europe.
Ressortissants: Les personnes de nationalité néerlandaise.

SUISSE.

Territoire: Le territoire de la Confédération suisse.
Ressortissants: les personnes de nationalité suisse.

ANNEXE B.

(Article 3, paragraphe 3, de I'Accord.)

Législations auxquelles s'applique l'Accord,

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE.

Législations concernant:

a) l'assurance-maladie;
b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;
c) l'assurance-pension des ouvriers el des employés;
d) l'assurance-chômage el I'assistance-chôrnaqe:

e) les allocations familiales (allocations d'enfants) des travailleurs
salariés,

BELGIQUE.

Législations concernant;

a) l'assurance-maladie-iuvalidilé;
b) la pension de retraite et de survie des ouvriers et des employés;

c) la réparation des dommages résultant des accidents du travail et
des maladies professionnelles, y compris les dispositions majorant les
indernnités de réparation des accidents du tra vail ct des mala"dies pro-
fessionnelles;

d) l'organisation du soutien des chômeurs involontaires;
e ) les allocations familiales des travailleurs salariés,
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BIJLAGE A.

(Artikel 1, alinea b), van het Verdraq.)

Omschrijving van de grondgebieden
en de onderdanen

waarop het Verdraq van toepassinq is.

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

Grondgebied Werkingssfeer van cie qroridwet van de Bondsrepu-
blick Duitsland.

Onderdunen : Duitsers in de zin van de qrondwet van de Bonds-
rcpubliek Duitsland.

BELGm,

Grondqcbled ; Hct grondgebied van België.
Ondcrdanen : Personen, die cie Belgische nattonalltett bez.tten.

FRANKRUK,

Grondgebied , Het grondgebied van Frankrijk op het vasteland,
Onderdanen , Personen, die volqcns de Franse wetgeving de Franse

nationaliteit bezitten.

LUXEMBURG.

Gromlgebied , Het grondgebied van het Groothertogdom Luxemburg,
Onderdarien : Personon van Luxemburgse nationallteit.

NEDERLAND.

Gvondqebled : He t grondgebled van het Rijk en Europa.
Onderdanen : Personen van Nederlandse nationalltelt.

ZWITSERLAND.

Grondçebied : Het qroudqebied van de Zwitserse Bondsstaat.
Onderdanen : Personen van Zwitserse nationa lltelt.

BIJLAGE B.

(Artikel 3, lid 3, van het Verdraq.)

Wettelijke reqelinqen,
waarop het Verdraq van toepassinq is,

BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

'Wettelij ke regeling betreffende:

a) de ziekteverzekering;
b) de verzekerinq inz ake arbeidsonqevallen en beroepsziekten.
cl de renteverzekerinq van arbelders en bedlenden:
d) de wcrkloosheidsverzekerinq en de bijstandsregeling voor werk-

lozen:
e) de klnderbijslaqen voor werknemers.

BELGIË.

Wettelijke regeling betreffende :

a) de zickte- en tnvaltdltcttsverzekerlnq:
bl de verzekering ten aanzlen van ouderdom en vroegtijdig over-

lijden van arbelders en bedienden;
cl de schadeloosstclllnqen terz ake van arbeldsonqevallen en beroeps-

ziekten met inbegrip van de verhogingen van de schadeloosstellinqen
voor arbeidsongevallen en beroepsziekten:

d) de regeling van de steun aan onvrijwHlige werklozen;
e) de kindcrbijslaqen voor loonarbeiders.
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FRANCE.
Législations concernant:

a) l'organisation de la sécurité sociale:
b) les dispositions générales fixant le régime des assurances soclnlcs

applicables aux assurés des professions non agricoles;

c ) les prestations Iamiltales (à l'exception des dispositions concer-
nant l'allocation de maternité);

d) la prévention et la réparation des accidents du travail et des
maladies professionnelles;

e) l'allocation aux vieux travailleurs salariés;
f) l'aide aux travailleurs sans emploi.

LUXEMBOURG.

Législations concernant:

a) l'assurance-maladie des ouvriers et des employés:
b) l'assurance-accidents du travail et maladies professlonnelles:
c ) les indemnités de chômage;
d) les allocations familiales des salariés:
e) l'assurance-pension des ouvriers et des employés privés.

PAYS-BAS.

Législations concernant:

a) l'assurance-maladie (prestations en espèces et en nature en cas
de maladie et de maternité);

b) l'assurance-invalidité, y compris les majorations des rentes;

c) l'assurance-vieillesse pour les salariés;
d) l'assurance-vieillesse générale;
e) l'assurance-décès prématuré pour les salariés;
f) l'assurance générale des veuves et des orphelins;
g) I assurance-accidents du travail et maladies professionnelles, y

compris les majorations des rentes;
h) l'assurance-chômage et l'assistance sociale aux chômeurs:

i) les allocations ,familiales (travailleurs salariés, bénéflcialres de
l'entes).

SUISSE.

Législations fédérales concernant:

a) l'assurance-maladie:
b) l'assurance-accidents du travail et maladies professionnelles;
c) l'assurance-vieillesse et survivants;
d) l'assurance-invalidité.

ANNEXE C.
Article 27, paragraphe 2. de l'Accord).

Prestations qui ne sont pas payées à l'étranger.

BELGIQUE.

Les penslons de vieillesse des rëq lrnes de pension des ouvriers et
des employés, pour la partie qui correspond aux années d'emploi
pendant lesquelles le bénéficiaire est censé. à défaut de période
d'assurance, justifier de l'accomplissement d'une carrière de quarante-
cinq années ou de quarante années, selon qu'il s'agit d'un homme Oll

d'une femme.

FRANCE.

L'allocation aux vieux travailleurs salariés.

LUXEMBOURG.

Les pensions de vieillesse, d'invalidité et de survivants des employés
privés, pour la partie qui correspond aux périodes d'emploi antérieures
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FRANKRIJK.

Wcttclijkc re qelinq bctroffcnde :

a) de or qanlsattc van de sociale zekcrhcld:
b) de algemene bepaltnqcn betreffende de rcqclinq van de sociale

verzekeringen van toepassing op de vcrzekerden, die geen beroep in
de landbonw uitocfenen:

c ) de gezinsuitkeringen (met uitzonderinq van de bepalingen betref-
fende de moederschapsuitkerinq}:

d) de voorkomln q van,en de schadeloosstelltnq ter z ake van arbctds-
ongevallen en beroepsz iekten:

e ) de ultkertnq aan bejaarde werknemers:
f) de steunver.lenlnq aan werkloze arbelders,

LUXEMBURG.

Wcttclijkc regeling betreffende :

a) de ziekteverzekering van nrbciders en bcdienden:
b) de verzekerln q lnzake nrbeidsongevallen en beroepsziekten,
c ) de ultkeririqen bij werkloosheld:
d) de kinderbtjslaqcn VOOI' wcrkncmcrs:
e] de pensioenverzekertnq van arbeiders en bcdlcndcn in de parti-

culière bedrtjven.

NEDERLAND.

Wettelljke re qelinqen betreffende:

a) de zlekteverzekerlnq (uitkeringen en verstrekklnqen bij zlekte en
moederschap) :

b) de Invnlidtteltsverzekerinq, met lnbeqnp van de bijalaqen op de
renten:

c) de ouderdomsvcrzckcririq voor werknemers:
d) de alqernene ouderdornsverzckerinq:
e) de verzekertuq Inzake vroegtijdig overlijden voor werknerners:
f) de alqernene weduwen- en wezenverzekering;
g) de verzekèrinq inzake arbeidsongevallen en beroepsztekten met

inbegrip van de bijslagen;
h) de werklooshcidsvcrzckerinq en de sociale bijstandsregeling voor

werklozen:
i) de klndcrbijslaqen (werknemcrs, rentetrekkers}.

ZWITSERLAND.

Federale wettelijke regelingen betreffende :

a) de zlekteverzekerlnq:
'b) de verzekering inzake arbeidsongevallen en beroepsziekten;
c) de verzekering inzake ouderdom en overlijden;
d) de invallditeitsverzekerlnq.

BIJLAGE C.
(Artikel 27, lld 2, van het Verdraq.]

Uitlœringen welke niet in het buitenland
worden uitbetaald,

BELGIË.

De ouderdomspensioenen ingevolge de pensioenregelingen voor 31'-

belders wat betreft het gedeelte dat overeenkomt met [aren van arbeld,
gedurende welke de rechthebhende hi] qebrek nan een .tljdvak van
verzekerlnq geacht wordr te kunnen bewljzen een dlensttijd te hebben
vervuld van vijfenveertig jaren of van vcertiq [aren, na a!' gelang het
een man of een vrouw betreft.

FRANKRIJK.

De uitkering nan bejaarde werknerners,

LUXEMBURG.

De ouderdomspensioencn, invulidlteitspensiocncn en pensiocnen aan
naqelaten betrekkingen van in particuliere bcdrijvcn werkz arne bedien-



il lentrée en vigueur du régime d'assur ance-pension des employés
privés,

PAYS-BAS.

La pension VIsee il l'article 46 de ln loi du .11 mai 1956 concernant
l'assurance-vieillesse générale et la partie cle la pension visée il
l'article 13 de cette lol.

SUISSE,

a) les rentes extraordinaires de lassurance-vieillesse et survivunts:

b) les rentes extraordlnalrcs de lassurance-Invalidité:
c) les allocations pour impotents.

ANNEXE D.
(Article 37 de l'Accord).

Modalités particulières d'application des léçJislations
de certaines Parties Contractantes.

l. Application de la législation allemande,

A.
1. Les institutions de la République fédér-ale d'Allemagne accordent

les prestations de l'assurance-accidents du travail et maladies pro-
Iesslonne Iles aux personnes auxquelles s'applique l'Accord et qui rési-
dent sur le territoire d'une autre Partie Contractante. dans les cas :

a) survenus avant ou après la constitution de la République fédé-
rale d'Allemagne, sur son territoire ou Sur les bâtiments de mer battant
pavillon allemand et dont le port d'attache s'y trouvait; toutefois.
cette disposition n'est pas applicable aux accidents du travail ou
maladies professionnelles survenus sur le territoire de la République
fédérale d'Allemagne. en relation avec un emploi qui a été ou est
occupé en dehors de ce territoire;

b 1 survenus en dehors du territoire de la République fédérale d'Alle-
magne, en relation avec un emploi qui a été ou est occupé sur ce
territoire;

cl survenus avant le 1er janvier 1919 en Alsace-Lorraine et qui ne
sont pas pris en charge pm les institutions françaises. conformément
à la décision du Conseil de la Société des Nations prise en date du
21 juin 1921 (Retchsqesetzblatt, p. 1289).

2. L' article 27 de l'Accord ne porte pas atteinte aUK dispositions
de la législation allemande concernant les pensions étrangères (Frernd-
renten) et le paiement des prestations en cas de résidence en dehors du
territoire de la RépublJque fédérale d'Allemagne dans la mesure où,
selon ces dispositions, aucune prestation n'est payée pour les périodes
accomplies en dehors du territoire de la République fédérale d'Alle-
magne aussi long temps que le bénéficiaire réside en dehors de ce terri-
toire,

B.

I. POLt! déterminer si une période complémentaire (Zurechnunqsaelt )
doit être prise en compte en vertu de la législation allemande au titre
de l'assurance-pension des ouvriers ou de l'assurance-pension des
employés. les dispositions suivantes sont applicables :

a) pour établir si, au cours des 60 derniers mois civils qui précèdent
la réalisation de l'éventualité couverte, des cotisations ont été versées
pour 315 mois civils au moins, ou dans quelle mesure. pour la période
comprise entre la date d'afflllation il I'assurance-pension allemande
et la réalisation de J'éventualité couverte, les cotisations ont été
versées, les périodes de cotisations accomplies au titre de l'assurance-
Invalidité-vieillesse-décès (pensions) d'une ou de plusieurs des autres
Parties Contractantes, pour autant qu'elles aient été accomplies au
litre d'un emploi ou d'une activité assujettis à l'assurance obligatoire,
sont assimilées aux périodes de cotisation accomplies au titre d'lin
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den, voor het qedeclte dat ove rccnkornt met de tijdvakken (Jedurende
welke de betrokkenen werkz aam waren vóór hot tijd"tip van inwerkinq-
trcdinq van de regeling inz.ake de pensloenverzekeriuq van in particu-
liere bedrijven werkzame bedienden.

NEDERLAND.

Hct in artikcl 46 van de wct van 31 md 1956 inzake de alqerneno
ouderdornsverzekerinq bedoelde pen sioen en het in artlkel 43 van deze
wet bcdoelde qcdcelte van het pensloen,

ZWITSERLAND.

a) de bijzonderc renten ingevolge de verzekerinq inz ake ouderdom
en overlüden:

b) de bljzondere renten inqevolqe de lnvallditeitsverzekerlnq:
c ) de uitkeringen voor gebrekkigen,

B1JLAGE D.
(Artlkel 37 van het Verdraq}.

Bijzonderheden inzake de toepassing
van de wetqevinqen

van sornmiqe Verdraqsluitende Partijen.

1. Toepasslnq van de Dutrse welgeving.

A,

!. De orqanen van de Bondsrepubliek Dultsland verlenen de ultke-
ringen uit hoofde van de verzekering tegen arbeidsongevallen en be-
roepsziekten aan personen waarop het Verdraq van toepassing is en
die op het grondgebied van een andere Verdraqsluitende Partij woon-
achtig zijn, indien het gevallen betreft:

a) elie zich hebben voorgedaan vóór of na de oprichting van de
Bondsrepubllek Duitsland op haar qrondqebied of op zeeschepen, die
onder Duitse vlag varen en we lker thuishaven zich op genoemd grond-
qebied bevond: deze bepaling is evenwcl niet van toepassing op arbelds-
ongevallen of beroepsziekten die zich op het grondgebied van de Bonds-
republiek Duitsland hebbcn voorgedaan, met betrekking tot een werk-
zaamheid die butten dit qrondqebied is of wordt ultqeoefend:

b1 die zich hebben voorgedaan buiten het grondgebied van de Bonds-
republiek Duitsland met betrekking tot een werkzaarnheid, die op dit
grondgebied is of wordt uitgeoefend;

c) die zich vóór 1januari 1919 in Elzas-Lotharmqen hebben voor-
gedaan en die nier door de Franse verzekerinqsorqanen zrjn overqe-
nornen overeenkomsttq het besluit van de Raad van de Volkenbond
van 21 juni 1921 (Reichsgesetsbl. bladz. 1289),

2. Artikel 27 van het Verdrag heeft geen betrekking op de bepalin-
gen van de Dultse wettelijke regeling Inzake vreemdelingenrenten
(Fremdrenten) en de betalinq van uitkeringen bij wonen bulten het
grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland voorzover, ingevolge die
bepalingen qeen uitkering betaalhaar wordt gesteld voor de buiten het
grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland vervulde tijdvakken,
zolang de rechthebbende butten dit grondgebied woonachtlq Is.

B,

1. Bij de vaststellinq of krachtens de Duitse wetgeving een aan-
vullend tijdvak (Zurechnungszeit) bij de pensioenverzekerlnq van ar-
beiders of bij de pensioenverzekerinq van bedienden in aanmerking
moet worden genomen, zi]n onderstaande bepalinqen van toepassinq :

a) in verband met de vaststelling of van de laatste 60 kalender-
maanden vóór de verwezenlükinq van het risico ten minste 36 kalen-
derrnaanden door premies of bijdragen zljn qedekt, of in welke mate
het tijdvak vanaf de toetrcdinq tol de Duitse pensioenverzekering tot
aan de verwezcnlijklnq van het risico door prernies of bijdraqen is
gedekt, worden de tijdvakken van prernie- of bijdragebetaling, vervuld
uit hoofde van de Invalldltelts-, ouderdorns- of overlijdensverzekering
(pensioenen) van een andere of van verschillende andere Verdraq-
sluitende Partijen. voor zover zij uit hoofde van een beroep of werk-
zaamheid vallende onder de verplichte verzekerlnq zijn vervuld, qelljk-
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emploi ou d'une activité assujettis à I'assurnnr:e obligatoire en vertu
de la législation allemande;

b) est constdéréo comme alfiliation ti l'assurance. la date de In
première affiliatlon à l'assur ance-pension allemande, ou la date de la
première affiliatlon ti L\ssuwnce-invalidilé-vieillcsse-décès (pensions)
en vertu de la législiltion d'une autre Partie Contractante mais, en tout
état de cause, la plus reculée de ces dates;

c) est considérée comme réalisation de l'éventualité couverte, la
réalisation de l'éventualité au sens de la législation allemande ou de la
législation d'une autre Partie Contractante concernant l'assurance-
invalidité-vieillesse-décès (pensions), mals en tout état de cause, au
sens de la législation selon laquelle l'éventualité s'est réalisée en pre-
mier lieu,

2. Pour déterminer si, en vertu de la législation allemande, une
période complémentaire (Zurechnungszeit) doit être prise en compte
au titre de l'assurance-pension des travailleurs des mines, les dispo-
sitions du n' 1 ci-dessus sont applicables par analogie, De plus, cette
prise en compte est subordonnée à la condition que la dernière coti-
sation ait été versée soit ti I'assurance-penslon des travailleurs des
mines, soit à une assurance correspondante d'une autre Partie Con-
tractante, ou, à son défaut, il une autre assurance de ladite Partie
Contractante, au cours d'un travail effectué dans une exploitation
minière.

C.

Si, en vertu de ln législation allemande concernant l'assurance-
pension, lors du calcul du rapport existant entre la rémunératlou brute
de l'assuré et la rémunération brute moyenne de tous les assurés, les
cotisations versées au titre de l'assurance obligatoire pendant les cing
premières années civiles ne sont pas prises en compte, sont considérées
comme les cinq premières années civiles celles qui ont été accomplies
"près la première entrée dans J'assurance-Invalidité-vieillesse-décès
(pensions) d'une Partie Contractante.

D.
1. Pour déterminer les pensions visees par les dispositions en vigueur

jusqu'au 1er janvier 1957, les institutions allemandes d'assurance-pen-
sion procéderont comme suit :

al ,pom déterminer si le droit en cours d'acquisition est conservé
ou est considéré comme conservé, les périodes de cotisation accom-
plies eh vertu de la législation d'une ou de plusieurs des Parties
Contractantes sont assimilées aux périodes de cotisation accomplies
en vertu de la législation allemande et les périodes assimilées accorn-
plies en vertu de la législation d'une ou de plusieurs des Parties
Contractantes sont assimilées aux périodes asslmllées accomplies en
vertu de la lé-gislation allemande;

b) pour déterminer si la condition de la densité de cotisation il
50 pour cent au moins (Halbdeckung ) est remplie, est considérée
comme la première affiliation à l'assurance, la première affiliation à
l'assurance en vertu de la législation allemande ou la première affi-
liation à l'assurance"invalidité-vieillessc"décès (pensions) en vertu de
la législation d'une autre Partie Contractante. mais en tout état de
cause, la plus reculée de ces dates.

2. Pour déterminer si une pension doit être accordée en vertu des
dispositions en vlqueur avant le l'' janvier 1957 concernant la com-
position et le calcul de la pension, les cotisations qui ont été ou sont
versées après le 31 décembre 1956 en vertu de la législation d'une
ou de plusieurs des Parties Contractantes sont assimilées aux cotisa ....
tians qui ont été ou sont versées après cette date, conlormément à la
législation allemande,

3. Dans les cas visés aux nos 1 et 2 ci-dessus, les périodes de coti-
sation et les périodes assimilées qui ont été accomplies en vertu de la
législation d'une oU de plusieurs des Parties Contractantes,

a) sont prises en considération au titre de l'assurance-pension des
travailleurs des mines. si les périodes ont été accomplies au titre d'une
assurance correspondante ou, ti défaut de cette dernière, au titre d-une
autre assurance au cours d'une activité dans une entreprise minière;

b l sont prises en considération au titre de l'assurance-pension des
ouvriers ou au titre de l'assurance-pension des employés, selon celui
des deux régimes qui aurait été applicable en l'occurrence si l'intéressé
avait travaillé en dernier lieu sur le territoire de la République fédérale
d'Allemagne,

4. Les cas visés au n" 3 b) sont régis par les dispositions suivantes:

a) si, aux termes de la législation allemande, l'emploi occupé ou
l'activité exercée en dernier lieu sur le territoire d'une autre Partie
Contractante n'étaient pas assujettis à l'assurance obligatoire, les pérlo-
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gesteld aan de tijdvakkcn V'1l1 prcrnic- of bijdraÇ)ebetaling vervuld uit
hoofde van een bcrocp of ecu wcrkzaarnheid krachtens de Duitsc wct-
gevin\) aan de verplichte vcrzckcrinq ondcrworpcn:

h) de verzckerlnq wordt geacht te zijn aanqcqaan op de datum van
eerste toetrcdinq tot de Duitse pensiocnverzekerinq ol, a13 deze vroeqer
ligt, op de datum van cerstc toetredinq tot de tnvaliclitelts-, ouderdoms-
of overlljdensverzckerinq (pensioenen) krachtens de wetgeving van cen
andcre Verdragsluitende Parti];

cl als verwezenlljklnq van het rlslco wordt beschouwd de vcrwezen-
lijkinq van bet rislco in de zln van de Duttse wetgeving of, als het
rls ico zich volgens de wctqevinq van een andcre Verdraqslultende
Pn rti] betreffende de invaliditeits-, ouderdoms, overlijdensverzekertnq
(pensioenen) eerder heeft verwezenlijkt, de ver wezenlijkinq van het
rrsico volqens laatstbedoelde wetqcvlnq.

2, Om vast te stcllen of, overcenkomstig de Dultse wetqevtnq, een
aanvullend tijdvak (Zurechnungszeit) in aanmerking moet wordcn
genomen uit hoofde van de pensloenverzekerinq van de werknerners
in de mijnen, zijn de bepallnqen van N° 1 van overeenkomstige toe-
passinq. Bovendien geldt als voorwaarde dat de laatste prernie of bij-
drage gestort is teri behocve van de peusioenverzekcrtnq voor werkne-
mers in de mijnen of ten beboeve van een overeenkomstige verzekering
van een ander Ver draqslultende Partl], dan wel, indien op het qrond-
gebied van die andere Verdraqsluitende Parti] zulk een verzekering
niet bestaat, tcn behoeve van een andcrc verzekering van die Verdraq-
slultende Partij. c.

Indien, krachtens de Duitse wetgeving betreffende de pensioenverze-
kerinq, bi] de berckeninq van de verhoudinq tussen het brutoloon van
de verzekerde en het qemlddelde brutoloon van alle vcrzekerden, de uit
hoofde van de verplichte verzekering qedurende de eerste vijf kalender-
[are-n gestorte premies of bijdruqen niet in aanmerking worden qenomen,
worden als eerste vijf kalenderjarcn beschouwd de kalenderjaren die
zijn vervuld na de eerste toetrcdlnq tot de invaliditeits-, ouderdoms-,
overlijdensverzekering (pensloeuen) van een Verdraqsluitende Partij.

D.
1. Bij de vaststelling van pensloenen waarop de tot 1 [anuart 1957

van kracht zijnde wetgeving van toepassinq is, zullen de Duitse orqa-
nen voor pensioenverzekering de volgende bepalingen in acht nenieu :

a) orn vast te stellen of het recht op pensioen verkregen is of geacht
wordt verkreqen te zijn, worden ele tijdvakken van premie- of bijdra-
gebetaling of daarrnede gelijkgestelde tijdvakken vervuld krachtens de
wetgeving van één of meer Verdraqsluitende Partijen, gelijkgesteld met
de tijdvakken van prcnrie- ol bijdragebetaling of daarmede qelijk-
gestelde tijdvakken, vervuld krachtens de Duitse wetgeving;

b) om vast te stellen of aan de voorwaarde van de grootte van de
bijdrage van ten mlnste 50 % (Halbdeckung) is voldaan, wordt als
datum van eerste toetreding tot de verzekering beschouwd de datum
van eerste toetreding tot de verzekerinq krachtens de Duitse wetgeving.
dan wel, indien deze vrocqer ligt, de daturn van eerste toetreding tot
de Invaliditclts-, ouderdorns- of overlijdensverzekering [pensioenen]
krachtens de wetgeving van een andere Verdragsluitende Parti],

2, Om vast te stellen of een pensioen moet worden toegekend krach-
tens de vóör I januari 1957 van kracht zijnde bepa!lngen betreffende
de samenstellinq en de berekeninq van het pensioen, worden de prernies
of bijdraqen die na 31 december 1956 krachtens van één ol meer
Verdraqsluitende Partijen zijn of worden gestort, gelijkgesteld met pre-
mies of bijdragen die na die datum krachtens de Duitse wetgeving zijn
of worden gestort.

3. In de gevallen bedoeld in de numrners I en 2 worden de tijd-
vakken van prernie- of bijdragebetaling en de daarmede gelijkgestelde
rljdvakkcn die vervuld zijn krachtens de wetgeving van één of meer
Verdragsluitende Partijen :

al uit hoofde van de pensicenverzekerinq voor werknerners in de
mijnen in aanmerkinq qenornen indien de tijdvakken waren vervuld uit
hoofde van een overeenkomstige verzekerlnq of, ingeval een dergelijke
verzekerinq niet toepasselijk is, uit hoofde van een andere verzekerinq
tijdens werkzaamheid in een kolcnmijn;

b) uit hoofde van de pensioenverzekering van de arbciders of van
de pensioenverzekerinq van de bedienden in aanmerkinq genomen al
naar gelang welke verzekering van toepasslnq zou zljn, als de betrcf-
fende persoon Iaatstelijk op het grondgebied van de Bondsrepubliek
Duitsland een beroep ol werkzaamheid zou hebbcn uitqeoefend,

4. In de gevallen van n° 3 b) geldt het volqende :

a) indien het beroep ol de werkzaarnheld die laatstelijk op het
qrondqebied van een andere Verdraqsluitende Parti] werd ultqeoefend
krachtens de Duitse wetgeving niet onder de verzekerlnqspllcht valt,



des de cotisation ct assimilées sont prises en compte au titre de I'assu-
l'ance-pension des employés, Si, aux termes de la législation allemande,
l'emploi occupé ou lactlviré exercée en dernier lieu sur le tcrrttotrr-
d'une autre Partie Contractante n'étaient pas assujettis il l'assurance
obliqatolro du fait qu'il s agissait d'emploi tcmporalrc. les pórtodcs de
cotisation ct assirnl lécs sont pr lses en compte ail titre de lassurancc-
p.-nslon des cuvricr» si celle-ci elit ,~té applicubh- -:, un c1lJp1oi ut! une
activité de cette nature, exercée à titre non temporaire:

b) s'il n'est plus possible de détcrrnlncr la nature de l'emploi occupé
ou de J'activité exercée en dernier lieu sur le terr ltoirr- d'une autre
Partie Contractante, les périodes de cotisation et périodes assimilées
sont prises en compte au titre de lassurancc-penslon des ouvriers,

E,

I. Le consentement des ba teliers rhénans intéressés et de leurs cm-
ploycurs est neceE::;é1j,(-> nu ens où la kgisll1tion allemande (,f~t concernée
par l'application des dispositions de I'arüclc 6, paraqraphe 2, deuxième
phrase, de l'Accord.

2. Le consentement des hateliers rhénans intéressés et de leurs em-
ployeurs est nécessalrc au cas où la législation allemande est concernée
par l'application des dispositions de l'article 6, paragraphe 5. de
l'Accord.

Po

Si l'application de l'Accord entruîne des charges exceptionnelles pour
certaines institutions d'assurance-maladie, ces charges peuvent être
compensées totalement ott partiellement. La décisiori à prendre sur
demande au sujet de la compensation est du ressort de l'organisme de
liaison pour l'assurance-rnaladte: celui-ci est tenu de consulter, avant
la décision, les autres fédérations des caisses de maladie. Les sommes
nécessaires à l'application de la compensation sont fournies par toutes
les institutions d'assurance-maladie, au prorata du nombre moyen des
assurés de l'année précédente, y compris les titulaires de pensions,

IL Application de la législation Iuxembourgeoise.

Par dérogation " l'article 11. paragraphe 1. de l'Accord. les périodes
d'assurance ou assimilées accomplies avant le l et- janvier 1946 l'OUI'
la législation luxembourgeoise d'assurance-pension d'invalidité, de
vieillesse ou de décès ne seront prises en considération que dans la
mesure ou les droits en cours d'acquisition auront été maintenus ou
recouvrés conformément à cette législation, aux conventions bllatérales
en vigueur ou à conclure Oll aux règlements n" 3 et n" 1 du Conseil
de la Communauté économique européenne, Dans le cas où plusieurs
conventions bilatérales doivent intervenir, seront prises en considération
les périodes d'assurance al! assimilées à partir de la date la plus
ancienne.

III, Application de la léJislatlon néerlandaise.

Lorsqu'un travailleur salarié ou assimilé qui. avant J'âge de 35 ans,
a été soumis à la législation d'assurance-invaIidité~vieillesse"décès
(pensions) d'une Partie Contructante autre que les Pays-Bas effectue
dans ce dernier pays un travail salarié ou assimilé:

a). il n'est pas exclu de l'assurance suivant la disposition de la
législation néerlandaise d'assu rancc-invalldité concernant l'âge maximum
de 35 ans pour l'entrée dans cette assurance, à condition toutefois de
ne pas avoir atteint l'âge de 65 ans, de ne pas jouir d'une rémunération
lui donnant le droit de demander l'exemption de l'a Hiltatlon à ladite
assurance ou de ne pas être exclu de cette assurance en vertu d'une
autre disposition de la législation néerlandaise;

b) en ce qui concerne la détermination du droit ~I une pension d'inva-
lidité en vertu de la législation néerlandaise et le calcul de cette pen-
sion, il est censé être entré dans l'assurance-invalidité néerlandaise à
l'âge de 35 ans ou, si cela est plus favorable pour l'intéressé, à I'ûqe
auquel il est entré dans l'assurance-invalidité en vertu de la législation
d'une autre Partie Contractante,

L'article 372 de la loi néerlandaise sur l'invalidité n'est pas applicable,
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wordcn dl' tijdvakkcn v.i n [,,'('mit',' of bijdraqc he tal lnq en daa rmedr
qc lijkqcstrldc njdvakkcn in aanmcrkinq qcnorncn uit hooftle van de
pcnstocnvcrzckcrtnq van de 1ll'c1iellclen, Indien cchtcr het he rocp of
de workzaamhcid die b<lbtt'lijk op het qrondqeblcd van ccn ande re
Verdraqsluitcndc Purti] werd ultqoocfcnd krachtcns de bcp8lingen van
de Dultso wctqcvinq nier onder (il, verzckcrmqsphcht zou vallcn orndat
het ee n tijdelijke bc trckkmq bctrof, wordcn de tijdvakken van prcmie-
of brjdraqcbctalinq en de dammed" gelijkgestelde rijdvakkcn hl F.I~n-
merking qcnornen uit hoofdc van de pensioenverzckcrtnq van de ar-
Le ldcr s. VOOt' zovcr deze op dat beroe p of die wcrkzuarnhcid tocpa s-
sc lijk was geweest. mits nlc t tljdclijk uitqcocfcnd:

b) indien de nard van hct be-ccp of van de werkwarnheid die
laatstcllik op het grondgebied van ccn andcre Vcrclraqsluitcude Parti]
wcrcl uttqcoelcnd, ruet meer kan worden vastqcste ld, worde n de tijd-
vakke n van pre mie- of bijdraqcbctaltnq en de daarmcde gelijkgesteldc
tljdvakken in aanrnerkinq qcnomcn nit hoofde van de pcnsiocnve rzc-
ke ring v oor de arbe iders.

E,

1. \oV,mneer de Duitse wctqcvinq hotrokken is bij cie toepassing van
de br-pa llnqe n van arttkel 6, lid 2, twecdc volzln, van het Verdraq. is
cie tocstemrninq V8n de belanqhcbbende Rijnvarenclell en hun wcr k-
gevers noodzakelijk,

2, Wanncer cie Duitse wetgeving betrokken is bi] de tocpassiuq van
cie bepalinqen van artlkel 6, lid 5, van het Verdrag is de toestemming
van de bclanqhcbbcnde Rljnvareuden en hun werkqevcrs evenecns
noodzakelilk.

F,

Indien de tocpassln q van dit Verdraq buitengewone lastcn mede-
hrcn qt voor bepaalde orq ane» van de zir-kteverzekcrfnç, kunnen deze
lasten geheel of gedeeltelijk wordcn qecompenseerd.

Het nemen van een bcslissinq op een verzoek tot compcnsatic
bchoort lot de bevoegdheid van hct Verbtndinqsorqaan voor de Ziekte-
verzeker inq: dit orqaan dtent vóör het nernen van de beslissinq de
andere verenijjlnq en van ziekcnfondsen te raadp leqcn. De VOOl' de
toepnssinq van dcz e compensatie noodzakelljke geleien worden door
alle organen van cie zk-kteverzekerinq verschaft, uaar verhouding van
het gemidclelde auntnl verzekerden van het voorafqaandc [aar, met
inbcqrip van de rechthebbenden op pensioenen.

II. Tocpassinq van de Luxemhurqse wetgeving.

In afwijking van artikel 41. lid L van het Verdraq worclen de tijd-
vakkcn van verzckcrtnq of daarrnede qclljkqestelde tijdvakken welke
voor I januari 1946 k-achtens de Luxernburqse wettelijke regeling
inzake verzeker inq voor Invaltdttettspenstoenen, ouderdomspenstoencn
of uitkerinqen bij overlijden zijn vervuld, slechts in aanrnerkinq qen o-
men voor zover de lopende aanspraken gehandhaald of hersteld zou-
den zi]n overeenkomstlq deze wettelijke rcqelinq of de qeldende of
nog te slulteu bilaterale verdraqen of de Verordeningen 3 en 4 van
de Raad van cie Europese Econornische Gerneenschap. Ingeval ver-
schillende bilaterale verdragen van toepassing zijn, zullen de tljd-
vakken van v erzeke rinq ol daarrnede qclijkgestelde tijdvakken van de
vroeqste datum af in aanmerkinq worden genomen,

III, Tocpassinjj van de Nederlandse wetqcviuq,

Wanneer ecn werknerner of een daarmcdc gelijkgestelde op wie vóór
het bereiken van de 35"jm'ige lecftijd de wettelijke regeling inzake
invaltdttetts- en ouderdornsverzeker inq en verzekerinq bij overlijden
(pensioen) van een andere Verdraqslultende Partij dan Nederlcmd vau
tocpassinq is qeweest in laatstçenocmd land arbeid in loondienst of
daarmede (Jelijkgestelde arbcld verrtchf :

a) wordt hi] niet van de verzekerlnq uitgesloten ingevolge de in cie
uederlandse invaliditeitswet voorkornende bepaling inzake de voor toc-
lating tot deze vcrzekerinq qeldcnde maximumleeftijd van 35 [aar, indien
hij althans niet de leeftijd van 65 jaar heeft bereikt, geen loon geniet op
grond waarvan hij het recht heeft te verzocken van deze verzekerinq
te worden vrijgesteld of niet op groncl van enige andere bepaling der
Neder.landse wetgeving van deze verzckerinq is uitgezonderd;

b) wordt hi], met het oog op de bepaling VCHl hct recht op rente
krachtcns de Neder landse invaliditeitswet en voor de bl"rekening van
deze rente geacht in de Nerlerlandsc irtvaliditeitsverzeke rinq te zijn
opq enornen op 35-jarige I",eftijd dan wel, indien zulks voor de bctro k-
kene qunsti qe r is, op de leeftiid, waarop hij krachtens de wetgeving
V8n cen andcre Vcrdrnqslnitende Partl] in de Invallditeitsverzekerinq Is
opqenomcn.

Artikel 372 v.in genoemde Ncderlandse wet is niet van toepassin q,
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EXTRAIT DES RELEVES DES DECISIONS
DE LA CONFERENCE GOUVERNEMENTALE

CHARGEE DE REVISER L'ACCORD
DU 27 JUILLET 1950

CONCERNANT LA SECURITE SOCIALE
DES BATELIERS RHENANS.

1. La Conference est d'avis que les tribunaux ne sont pas couverts
par la déftntt.on du terme « institution » prévue à l'article 1, alinéa f),
de l'Accord, non plus que tous autres organes chargés de régler les
litige.~ en matièr-e de sécurité sociale.

2. La Conférence constate que les bateaux transportant des passaqers
sont cornpr.s au nombre des {( bâtiments utilisés commercialement », au
sens de J'article l , alinéa k). de l'Accord.

.3. La Conférenœ confirme que les appr-entis (mousses) occupé»
sur les bâtimens visés à l'article 1. alinéa k), de l'Accord sont compris
au nombre des « travailleurs salariés ott assimilés à des salariés » aux--
quels s'applique cet Accord.

4. En adoptant l'article 2 de l'Accord, la Conférence constate que,
conformément â la pratique actuelle, l'Accord est applicable à l'équi-
page d'un bâtiment visé à l'article 1, alinéa k). même lorsqu e ce bâti-
ment effectue un parcours qui ne se Situe que partiellement dans le
bass! 11 rhénan.

5. En adoptant l'article 2 de l'Accord. la Conférence confirme que
l'Accord s'applique aux travailleurs auxiliaires, lorsque la législation
nationale applicable considère les tt-avu illeur-x auxillaires comme des
travailleurs salariés ou assimilés à des salariés. sans qu'on puisse leur
opposer qu'ils ne sont pas membres de l'équipage,

6. La Conférence est d'avis que les dispositions de l'article 5 de
l'Accord concernent les obligations et les drolts résultant pour les
employeurs des législations de sécurité sociale.

7. La conférence recommande d'appliquer par analogie les règles
fixées â l'article 6 de l'Accord aux bateliers rhénans travaillant pour
leur propre compte sur les bâtiments visés il l'article 1, alinéa k), ct
à leurs aides non salariés.

8. En adoptant l'article 6, paragraphe 4 de l'Accord, la Conférence
prend acte de la déclaration commune des délégations allemande et
néerlandalse, qui ont manifesté leur intention d'engager, dès que pos-
sible. les pourparlers relatifs à un arrangement. prévu à ce paragraphe,
afin que cet arrangement puisse entrer en vigueur à la même date que
l'Accord.

9. La Conférence recommande d'étendre le bénéfice des dispositions
de l'Accord, relatives à l'octroi des prestations à court terme de
maladie. de maternité, d'accidents du travail et de maladies profession-
nelles, aux bateliers occupés sur les bâtiments visés à l'article l ,
alinéa k), mérne s'il ne s'agit pas de ressortissants de l'une des Parties
Contractantes ou de l'un des autres Etats représentés à la Commission
centrale pour la navigation du Rhin.

la. La Conférence constate que les dispositions de l'article 9, para-
graphe 4" de l'Accord concernent le cas où l'accouchement a lieu sur
le terr.toire de l'une des deux Parties Contractantes au titre des légis-
lations desquelles l'application de cet article ouvrirait droit, pour un
batelier rhénan ou un membre de sa famille, aux prestations de mater-
nité.

Il. La Conférence constate que, pour l'application des dispositions
de l'article 9, paragraphe 5 et de l'article Il, paragraphe 4, de l'Ac-
cord, compte tenu de l'annexe B, seule l'assurance auprès des caisses
de maladies reconnues, au sens de la loi fédérale suisse du 13 juin 1911
modifiée, peut être prise en c~:msidération,

12, La I Conférence est d'avis que les législations dont il est ques-
t'on à l'article 10, paragraphe 3, de l'Accord comprennent les dlspo-
s.tlons relatives au règlement des litiges.

13. En ce qui concerne l'asurance-invaliditè et l'assurance-vieillesse
et survivants de la législation suisse. la Conférence constate que les
droits et obligations d'un batelier r-hénan, sauf en cas d'applicntion des
dispositions de l'article 15, paragraphe 2, de l'Accord, sont déflnis
exclusivement selon l'accord bilatéral qui lui est applicable ou selon 1<:1
convention relative au statut des réfugiés.

I ::.14 I

UITTREKSEL UIT DE OVERZICHTEN
VAN DE BESLUITEN

VAN DE REGERINGSCONFERENTIE
BELAST MET DE HERZIENING

VAN HET VERDRAG VAN 27 JULI 1950
ßETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID

VAN RIJNVARENDE.

[. De Confereutic is van oordeel, dat de qerechtclijkc orqanen niet
vallen onder de definitie van de tcrrn « orqaan » in artikel 1, alinea l),
van het Verdraq, evenmin als alle anderc orqanen, belast met het
beslechten van geschillen Inzakc sociale zckcrheid,

2. De Confercntlc stclt vast. dat onder het begrip « schepcn, welke
met winstoogmerk wcrden gebrnik », in de zln Van artikel 1, alinea k)
van het Verdr aq . ook vallon schcpen, die passaqiers vervoeren.

3. De Conferentte bevestiqt. dat onder bet begrip « lonuarheidcrs
en duarrncde gelijkgestelden ». op wle dit Verdraq van toepasslnq Is,
ook vallen lee rlinqcn (schcepsjonqens) werkzaarn op schepen bedocld
in artikcl L alinea k}, van het Verdraq.

1. Bt] de aarrvaardinq van artikel 2 van het Verdraq stelt de Conie-
rentic vast. dat, overcenkomsttq de huldiqe praktijk, het Verdraq ook
van toepassinq is op de bemanning van een schip, bedoeld in artikel 1,
alinea k), wanneer dit schlp een traject aflegt. dat slechts gedeeltelijk
in het Rljnbaastu is qelcqen,

5. Bij de aanvaardinq van artikel 2 van het Verdraq bevestigt
de Confcrentie, dat het Verdrag van toepassinq is op hulpkrachten,
wanneer de van toepassinq zijnde nationale wctqevinq hen als werk-
nemcrs of duarrnede gelijkgestelden beschouwt, zonder dat hen kan
worden teqenqeworpen, dar zij qcen leden van de bemanning zi]n,

6. De Conferentie is van oordeel, dat de bepalingen van artlkel 5
van het Verdr aq betrekklnq hebben op de verplichtingen en de rechten,
welke voor de wcrkqevcrs voortvloeien uit de wettelijke regelingen
inzake sociale zekerheid.

7. De Conferentie beveelt aan, de in artikel 6 van het Verdraq
nccrqeleqde reqels op Rijnvarenden. die voor eigen rekening werk-
zaam zijn op schepen als bedoeld in artikel 1, alinea k}, en op hun
onbezoldiqde hulpen riaar analogie toe te passen.

8. Bij de aanvaar dinq van artikel 6, Ild 4. van het Verdrag neernt
de Conferentie nota van de gemeensch<:1ppelijke verklarinq vrin de
Dultse en de Nederlandse deleqaties, die het voornernen hebben geuit
zo spoedig moqelük te komen tot besprekingen aanqaande een over-
eenkornst, als bedoeld in qenoernd lid, opdat deze overeenkornst op
de zelfde datum in wcrkinq kan treden als het Verdrag.

9. De Conferentie beveelt aan de voordelen van het Verdraq betref-
lende de verlenlnq van kortlopende uitkeringen en verstrekkinqen bij
ztekte, moedcrschap, arbeidsongevallen en beroepszickte, ook toe te
kermen aan schepe linqen , die op schepen als bedoeld in artikel 1,
alinea k) werkzaam zijn, wanneer: het niet gaat om onderdanen van
één der Verdr aqsluitende Partijen of van één der andere in de
Centrale Commlssie voor de Rijnvaart verteqenwoordiqde Staten.

10. De Conferentie st~lt vast. dat de hepallnqen van artlkel 9.
ltd 4. van het Verdrag betrekking hebben op het qeval, waarin de
bevallinq plaats vindt op het grondgebied van één van de beide
Verdraqsluitende Par tljen krachtens de wetgeving waarvan de toe-
passing van dit arükel recht op uitkerinqen of verstrekkinqen bij
moederschap zou openen voor een Rijnvarende of één van zijn gezins--
leden.

Il, De Conferentie stelt vast, dat voor de toepassing van de ar ti-
kelen 9, Iid 5, en 11, Iid 1. van het Verdraq, rckenlnq houdende met
bijlage B, alleen de verzekeriuq bi] de in de zin van de Zwltserse
federale we t van 13 juni 1911, zoals deze is gewijzigd, erkende z.leken-
kassen in aanmerking kan worden qenomen.

12. De Con lerentie is van oordeel, dat de wettelljke reqelinqen waar-
van spruke is in artlkel \0, lid 3, van het Verrlraq, bepalingen bevatten
betreffende het beslechten van geschillen.

13, Met betrekkinq tot de Invaliditettsverzekerlnq en de ouderdoms-
en overlijdensverzekering van de Zwitserse wetgeving, stelt de Con-
ferentie vast, dat de rechten en de verplichtingen van een Rijn-
varende, behalve bi] toepassing van artikel 15. lid 2, van het Verdraq,
ultsluttend wordcn bcpaald ingevolge het bilaterale verdra q, dat op
hem van toepassing Is of ingevolge het Verdraq betreffende de status
van vluchtelinqen,



14. En adoptant le chapitre 5 de l'Accord, concernant le chômage, ln
Conférence constate que les dispositions relatives aux prcstat.ons de
chômage, prévues par les accords ou règlements liant deux ott plu-
sieurs Parties Contractantes, sont applicables aux bateliers rhenans,
pour autant qu'elles ne portent pas atteinte aux dispositions de I'Accord.

15. La Conférence constate que « les règles nationales» dont il est
question il l'arttcle 28, paraqraphe 3, alinéa e}, de l'Accord concernent
les règles applicables à l'organisme débiteur de prestations.

16. La Conférence, se référant notamment aux dispositions de l'ar-
tlcle 29, paraqraphe 2, de l'Accord, confirme que l'absence de mention
relative <:lUX régimes spéciaux de sécurité sociale des Parties Contrac-
tantes, duns l'annexe B à l'Accord, ne signifie pas que de tels régimes
ne doivent pas être pris en considération pout' l'appllcatlon de cet
Accord,

17. La Conférence donne acte an représentant de la Commission cen-
trale pour la navigation du Rhtn des déclarations suivantes :

_ Le représentant de la Commission centrale pour la naviqatlon du
Rhin considère que, en ce qui concerne notamment les articles 4, 6,
15, 27. 32, 33 et 37 de l'Accord. la faculté laissée pal' certains articles
aux Parties Contractantes de modifier les textes auxquels se réfère
l'Accord, ail de leur substituer, totalement ou partiellement, d'autres
arrangements, ne fait pas obstacle à l'appréciation pal' la Commission
centrale pour la naviqaüon du Rhin de la conformité des nouvelles dis-
positions en résultant avec le statut internatlonal clu Rhin, en cc qui
concerne notamment l'égalité de traitement, en vue de leur appllcatlon
sur le fleuve, et que, dans des C<lS mineurs, cette aprréclatlon peut être
demandée d'abord au Centre administratif.

. D'autre part, le représentant de la Commission centrale pour la
nàviqatlon du Rhin est d'avis que les dispositions de l'article 39, para-
gmphe 4, de J'Accord prévoyant que:

« Le secrétaire chargé du secrétariat du Centre administratif est
désigné par accord entre le Centre adminlstratlf et la Commission cen-
trale pour la naviqution du Rhin »

ne font pas obstacle à la désignation d'une seule personne pour assurer
ce service, ainsi que d'autres tâches, si la sttuation matérielle le permet.

[ 35 ] 35'9 (1961-1962) N, l

11. Bij de uanvaardtnq van hoo ldstuk 5 van het Verdraq betre l-
Fende de werkloosheid, stelt de Conferentie vast, dat de bepalinqeu
betreffcnde de werkloosheldsultkerlnqcn, voorkornende in vcrdraqen
of verordeninqcn, die twee of meer Verdruqsluitende Partijen binden,
op Rijnvarenden van toepassinq zijn, voorz ovcr zt] geen Inhreuk ma"
ken op de bcpalinqen van het Verdrag.

15. De Conferentie stclt vast, dat « de nationale reqels », waarvan
spruke is in artikel 28, lid 3, alinea c) van het Verdraq, de regels
betreffen, welke van tocpassluq zijn op hr-t orqaan, dat de ultkcrlnqeu
verschuldlqd ls,

16. Onder verwljzlnq met namc nam artikel 29, lid 2, van het
Verdraq bevestiqt de Con lcrentic, dat het niet noe men van bijzondere
stclse ls van sociale zekerheid van de Verdrapsluitende Partljen in
bijlage B van het Verdraq, niet betekent, dat zodaniqe stelsels niet
in aanmerktnq moeren wordcn genomen voor de tocpasslnq van het
Vcrdrajj,

17, De Conferentie verlecnt de verteqenwoordlqers van de Centrale
Comrnissie voor de Rijnvaart akte van de volqende verklaringen :

De vcrteqcnwoordiqer van de Centrale Commissie voor de Ri]n-
vaart is van oordeel dat, Vaal' wat met narne de artlkelen 4, 15. 27,
32, 33 en 37 van hct Verdraq betreft, de in bcpaalde artlkelen aan
de Verdruqsluitende Partiien overqelatcn bcvoeqdheid tot het wi]-
ztqcn van de teksten waarnaar het Verdraq verwijst, of tot het qeheel
of ten delc dnnrvoor in de plaats stelllcn van bilaterale overeen-
komsten voor de Centrale Commlssie voor de Rijnvaart geen beletsel
is om met het oog op hun toepassinq op de rivier te beoordelen of,
de daaruit voortvloeiendc nieuwe bepalingen in overeenstemrnlnq zijn
met het Ïnternationale Rljnstatuut, vooral met betrekking tot de qelijk-
heicl van behandellnq, en dat In minder belanqrljke qevallen deze
beoordeling te voren aan het Admlntstrattef Centrum kan worden
qevraaqd .

Bovendien is de vertegenwoordiger van de Centrale Commissie voor
de Rijnvaart van oordee l, dat het bepaalde in artikel 39, lld 4, van het
Verdrag, inhoudende dat":

« de secretaris belast met het secretariaat van het Administratief
Centrum in overleq tussen het Administratief Centrum en de Centrale
Commissie voor de Rijnvaart wordt aangewezen »,

geen beletsel vormt voor aanwijzing van één persoon voor deze
functie, alsmede voor andere taken, indien de feitelijke toestand zulks
moqelljk maakt,
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